




































































Griechische Sprachprüfung am 22. 7. 2004

Ein übergroßes Freiheitsverlangen kann in der Demokratie zum Chaos führen und im

Zusammenhang mit einer Bedrohung des Staates von außen schnell den Ruf nach einem starken

Mann aufkommen lassen, nach einem tu´rannoÓ, der die Ordnung wiederherstellt. Doch die

wiederhergestellte Ordnung hat ihren Preis ... – Im Gespräch mit Adeimantos überlegt Sokrates

(nicht ohne deutliche Ironie!), wohin die weitere Entwicklung führen muss:

≥W. Die´lqwmen  dh`  th`n euädaimoni´an  tou+ te tura´nnou  kai` th+Ó
po´lewÓ,  eän  h*^   aßn  oÄ  toiou+toÓ  eägge´nhtai;

äAD. Pa´nu  me`n  ou+n  die´lqwmen.

≥W. #Ar  ä ou#n  ouä  tai+Ó me`n prw´taiÓ hÄme´raiÓ te kai` xro´nw*  pro≤gela*+
te  kai`  aä≤pa´zetai  pa´ntaÓ,  ½ *  aßn  peritugxa´nh*,  kai`  uÄpi≤xnei+tai
polla`  kai` iädi´a*  kai` dhmo≤i´a*,  xrew+n1 te  auätou`Ó  eäleuqeroi+  kai` gh+n
diane´mei  dh´mw*  kai`  pa+≤in   Àlew´Ó  te  kai`  pra+*oÓ  ei#nai  pro≤poiei+tai2;

äAD. äAna´gkh.

≥W. ÖOtan de´ ge, oi#mai,  tou`Ó eöcw eäxqrou`Ó  diafqei´rh*  kai`  hÄ≤uxi´a
eäkei´nwn  ge´nhtai,  prw+ton  me`n  pole´mouÓ tina`Ó  aäei`  kinei+,  Àn  ä eän
xrei´a* 3  hÄgemo´noÓ  oÄ  dh++moÓ  h#* 3.

äAD. Eiäko´Ó  ge.

≥W. Kai` eäa´n ge tinaÓ,  oi#mai, uÄpopteu´h* eäleu´qera fronh´mata
eöxontaÓ,  tou´twn eÖneka  po´lemon tara´ttei,  Àna  meta` fronh´≤ewÓ
aäpollu´h*  auätou`Ó  eändou`Ó4 toi+Ó  polemi´oiÓ;

äAD. Dh+lon.

≥W. äOce´wÓ  aöra  dei+  oÄra+n  auäto´n,  ti´Ó  aändrei+oÓ,  ti´Ó  megalo´frwn,
ti´Ó fro´nimoÓ,  ti´Ó plou´≤ioÓ.  Kai` ouÖtwÓ euädai´mwn eä≤ti´n,  wÖ≤te
tou´toiÓ aÖpa≤in  aäna´gkh  eä≤tin  auätw+*,  eiöte  bou´letai  ei#te  mh´,
polemi´w*  ei#nai   kai`  eäpibouleu´ein,  eÖwÓ  aßn  kaqh´rh*  th`n po´lin.

äAD. Kalo´n ge  kaqarmo´n.

≥W. Nai´,  to`n eänanti´on hß5  oiÄ iäatroi`  kaqai´rou≤in  ta` ≤w´mata:  oiÄ me`n
ga`r to` xei´ri≤ton aäfairou+nteÓ lei´pou≤in to` be´lti≤ton, oÄ de`
touänanti´on.    äEn  makari´a*  aöra  aäna´gkh*  de´detai,  h?  pro≤ta´ttei  auätw+*
hß  meta`  fau´lwn  oiäkei+n   hß  mh`  zh+n.

                                                
1
 ta` xre´a -  die Schulden

2
 pro≤poiei+≤qai -  sich den Anschein geben

3
 eän xrei´a* ei#nai tinoÓ -  jemanden brauchen

4
 eändi´dwmi -  preisgeben

5
 to`n  eänanti´on  hß -  ganz anders als





 

Griechische Sprachprüfung am 24. 2. 2005 

Der junge Menon, der in seiner für ihre Pferde berühmten Heimat Thessalien Schüler des 

Sophisten Gorgias gewesen war und nun in Athen zu Gast ist, wendet sich an Sokrates mit einer 

Frage, die seit damals immer wieder diskutiert wird: nämlich ob die aäreth́ („Bestform“, 

„Fähigkeit, optimale Leistungen zu erbringen“) lehrbar ist oder was sonst:  

MEN.   öExeiÓ moi eiäpei+n, w# ≥w´krateÓ, a#ra1 didakto´n hÄ aäreth´, hß ouä 

didakto´n,  aäll ä  aä≤khto´n;   hß  ouöte aä≤khto´n  ouöte maqhto´n,  aälla`  fu´≤ei 

paragi´gnetai  toi+Ó  aänqrw´poiÓ  hß  aöllw*  tini`  tro´pw*; 

≥W.    #W  Ménwn,  pro` tou+2  mèn oiÄ Qettaloi`  euädoḱimoi h#≤an  eän toi+Ó    

ÖEllh≤in  kai`   eäqauma´zonto   eäf  ä iÄppikh+*,  nu+n dé,  wÄÓ  eämoi`  dokei+,  kai`  5 

eäpi` ≤ofi´a*.    äEnqa´de3  dé  to`  eänanti´on  perié≤thken4:  wÖ≤per5  auäxmo´Ó6 

tiÓ  th+Ó  ≤ofi´aÓ gégonen,  kai` kinduneu´ei  eäk tw+nde tw+n to´pwn  par ä 

uÄma+Ó  oiöxe≤qai  hÄ  ≤ofi´a.    Ei ä gou+n  tina  eäqéleiÓ  ouÖtwÓ  eäré≤qai  tw+n 

eänqa´de3,  ouädei`Ó7  oÖ≤tiÓ ouä7  gela´≤etai   kai ̀ eärei+:  „ #W  céne,  kinduneu´w 

≤oi  dokei+n  maka´rio´Ó tiÓ  ei#nai,  eägw`  dè  to≤ou+ton7  déw8  eiädénai,  eiöte 10 

didakto`n  eiöte  mh`  didakto´n  hÄ  aäreth´,  wÖ≤t ä ouäd  ä auäto` tou+to,  oÖ ti´ pot ä 

eä≤ti`  to`  para´pan,  tugxa´nw  eiädw´Ó.“   

äEgw´  ou#n  kai`  auäto´Ó  ouÖtwÓ eöxw:   ≤umpénomai  toi+Ó poli´taiÓ  tou´tou 

tou++  pra´gmatoÓ,  kai`  eämauto`n  katamémfomai  wÄÓ ouäk eiädw`Ó  peri` aäreth+Ó 

to`  para´pan:   ouäd  ä  aöllw*  pw9   eänétuxon  eiädo´ti,  wäÓ  eämoi`  dokei+.  15 

MEN.   Ti´ dé;  Gorgi´a*  ouäk  eänétuxeÓ,  oÖte  eänqa´de3  h#n;  

≥W.   öEgwge. 

MEN.  Ei#ta  ouäk  eädo´kei ≤oi eiädénai; 

≥W.    äEkei+non  toi´nun  eäw+men,  eäpeidh`  kai`  aöpe≤tin:  ≤u`  dè auäto´Ó,  w#  

Ménwn,  ti´  fh`*Ó  aäreth`n ei#nai;   20 

                                                
1
   a#ra   -  ob 

2
   pro` tou+  -  früher 

3
   eänqa´de  -  hier (in Athen) 

4
   perií≤tamai  -  sich einstellen 

5
   wÖ≤per  -  hier: gleichsam 

6
   oÄ  auäxmo´Ó  -  Dürre 

7
   ouädeìÓ  oÖ≤tiÓ  ouä  -  jeder („niemand, der nicht“) 

8
   to≤ou+ton  déw -  ich bin so weit davon entfernt 

9
   ouäd  ä  aöllw*  pw -  und noch keinem anderen 





 

 

Griechische Sprachprüfung am 28. 10. 2005 

Der junge Lysis, ein Knabe von 10 Jahren, spricht mit Sokrates darüber, dass seine Eltern es 

zwar gut mit ihm meinen, ihm aber dennoch nicht alles erlauben. Liegt das am Alter, wie Lysis 

zuerst vermutet? Dagegen spricht, dass die Eltern andere Dinge durchaus erlauben, z.B. vorlesen 

oder auf der Leier vorspielen. Welchen Sinn haben dann aber die Verbote? 

 

!"#   $% &'(' )* '+* ,-., / 0123, (4 5-(3'*, 6(3  (7 µ8*  &9:((,3* '; 

<35=>?1'@23*  'A B'*,CD 2'@,  (7 <8  =>?1'@23;  

0E!#    F(3,  'Gµ53,  (5H(5  µ8*  I&%2(5µ53,  I=,C*5  <'  'J. 

!"#   KG,*, / L932(,# ';= L95 (M* N?3=%5*1 2'@ &,93µO*,3 P &5(M9  

I&3(9O&,3* 2'3 &:*(5,  Q??'  R )* NµO9S NBT2.(5%  2, UO?(3'* V5@('H 5 

W9'*,C*,  (51(X  I&3(9OY,3 2'3  =5Z  V5@(4*  =5Z  (7 V5@('H. 

0E!#  [Gµ53  \B>B,.  

!"#   $% <';  ]^.*5%'@D  '-,3 2'3 ';= I&3(9OY,3* (7 V5@(_*, 6(5* 

5`2^:*>*(53,  6(3  A=5*_D  W9'*,CD; 

0E!#    aB>B,.  10 

!"#   b94D c3dD,  (% L95 P µOB5D U523?,1D2;  K` ('eD fW^5?µ'eD 

Q2^,*'C,  g95 Ih.3 L*  (3*5 i&(,2^53  (_* 5j('H fW^5?µ_*  µM `5(94*  

NB'1µ,*'D,  k  =>?1'3  L*; 

0E!#   l>?1'3  L*. 

!"#    mµnD <O B,  ,` P U523?,1D j&'?5µU:*'3 `5(93='eD ,G*53, =5Z ,` 15 

U'@?'%µ,^5  <35*'%B'*(,D ('eD fW^5?µ'eD  Iµ&:2534 (oD (OW95D4,  ';= 

)* =>?12,3,*,  NB'1µ,*'D  NµnD  f9^_D  W9'*,C*.  

0E!#   ]?.^o  ?OB,3D. 

!"#   [p(>D L95 \q,3, / W%?, 0123# (5H(5 µ8*, r )* W9d*3µ'3 

B,*sµ,^5, i&5*(,D NµC* I&3(9OY'@23*, t??.*OD (, =5Z U:9U59'3 =5Z 20 

L*<9,D =5Z B@*5C=,D, &'3T2'µO* (, I* ('1('3D, 6 (3 )* U'@?sµ,^5, =5Z 
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1
   N  N?3=%5   - hier: das reifere Alter 

2
   P  µOB5D  U523?,1D  - der (persische) Großkönig (und als solcher Feind der Griechen) 

3
   Ih.    - von  I:>  (zulassen) 

4  Iµ&:22>  (oD  (OW95D - Asche hineinstreuen (galt als schädlich für die Augen) 



 

 

 

Augustana-Hochschule 
 

Schriftliche Graecumsprüfung 23.02.2006  

 

Sokrates will mit seinem Gesprächspartner Adeimantos das Wesen der Gerechtigkeit definieren. 

Adeimantos hält es jedoch für notwendig, zunächst die allgemein verbreiteten Ansichten der 

Menschen über die dikaiosuvnh zu benennen: Zahlt sich am Ende nicht eher das Unrecht aus? 

 
Dei' ga;r dielqei'n hJma'" kai; tou;" ejnantivou" lovgou", oi} dikaiosuvnhn me;n 

ejpainou'sin, ajdikivan de; yevgousin.   Levgousin dev pou kai; parakeleuvontai oiJ 

patevre" toi~ uioi" kai; pavnte" oiJ tinw'n khdovmenoi, wJ" crh;  divkaion ei\nai, oujk 

aujth;n thn dikaiosuvnhn ejpainou'nte", ajlla; ta;" ajp' aujth'" eujdokimhvsei", oti 

dokou'nti tini; dikaivw/ ei\nai  givgnontai  ajpo; th'" dovxh"  ajrcaiv te kai; gavmoi kai; ta; 

a[lla toiau'ta.  

Pro;" de; touvtoi"  skevyai, w\ Swvkrate", a[llo au\ ei\do"  lovgwn  peri; dikaiosuvnh" te 

kai; ajdikiva" legovmenon uJpo; tw'n poihtw'n.  Pavnte" ga;r ejx eJno;" stovmato" 

uJmnou'sin, wJ"  kalo;n ti  me;n  hJ swfrosuvnh  te kai;  dikaiosuvnh,  calepo;n mevntoi 

kai; ejpivponon,  ajkolasiva de;  kai;  ajdikiva  hJdu; me;n  kai; eujpete;" kthvsasqai,  dovxh/ 

de;  movnon  kai;  novmw/  aijscrovn.  

Lusitelevstera  de;  tw'n dikaivwn  ta; a[dika  levgousi:  kai; ponhrou;" tou" 

plousivou" kai; a[lla" dunavmei" e[conta"  eujdaimonivzein kai; tima'n  eujcerw'"  

ejqevlousin  dhmosiva/ te kai; ijdiva/, tou;" de; a[llou"  ajtimavzein kai; uJperora'n,  oi} a[n 

ph/  ajsqenei'" te kai; pevnhte"  w\sin,  kaivper oJmologou'nte"    aujtou;" ajmeivnou" 

ei\nai  tw'n  eJtevrwn.   

Kai dh kai  oiJ peri; tw'n qew'n lovgoi   qaumasiwvtatoiv eijsin,  wJ" ara kai; qeoi; 

polloi'" me;n ajgaqoi'" ajnqrwvpoi"  dustuciva" te kai; bivon kako;n  e[neiman,  toi'" de; 

ejnantivoi"  ejnantivan moi'ran. 

 

Hilfen: 

Z. 2 parakeleuvomai raten 

Z. 3 khvdomai mit Gen. für jmd. sorgen 

Z. 4 hJ eujdokivmhsi~ Anerkennung 

Z. 5 gavmoi gemeint sind Eheschließungen mit Frauen aus reichem und 

einflußreichen Hause 

Z. 6 pro;" ... touvtoi" außerdem 

 to; ei\do" (hier:) Gattung, Art 

Z. 9 eujpete;" kthvsasqai leicht zu erreichen 

Z. 9 movnon (adv.) nur
 



 

 

Griechische Sprachprüfung am 27.7.2006 

Sokrates ist bei dem wohlhabenden Kephalos zu Besuch, der inzwischen ein hohes Alter erreicht 

hat. Es liegt nahe, dass Vorzüge und Beschwerden des Alters selbst zum Thema werden: 

 

ΣΩ·  Ἡδέως ἂν πυѳοίµην σου, ὦ Κέφαλε, ὅ τι σοι φαίνεται τὸ 

γῆρας,  πότερον χαλεπὸν  ἢ  πῶς  σὺ  αὐτὸ  ἐξαγγέλλεις.  

ΚΕ·  Ἐγώ σοι, νὴ τὸν ∆ία, ἐρῶ,  ὦ Σώκρατες,  οἷόν γέ µοι φαίνεται· 

πολλάκις γὰρ συνέρχονταί τινες ἡµῶν παραπλησίαν ἡλικίαν 

ἔχοντες.  Οἱ οὖν πλεῖστοι ὀλοφύρονται συνιόντες, τὰς ἐν τῇ 5 

νεότητι ἡδονὰς ποѳοῦντες καὶ ἀναµιµνῃσκόµενοι περί τε 

τἀφροδίσια  καὶ  περὶ πότους  τε καὶ  εὐωχίας καὶ  ἄλλα τοιαῦτα, 

καὶ ἀγανακτοῦσιν  ὡς µεγάλων τινῶν ἀπεστερηµένοι. Ἔνιοι δὲ καὶ 

τὰς τῶν οἰκείων1 προπηλακίσεις  ὀδύρονται, καὶ  ἐπὶ τούτῳ  δὴ  τὸ 

γῆρας  ὑµνοῦσιν2  πολλῶν κακῶν σφίσιν αἴτιον.  10 

Ἐµοὶ δὲ δοκοῦσιν, ὦ Σώκρατες, οὗτοι οὐ3 τὸ αἴτιον αἰτιᾶσѳαι3· οὐ 

τὸ γῆρας, ὦ Σώκρατες,  ἀλλ'  ὁ τρόπος τῶν ἀνѳρώπων  ἡ τῶν κακῶν 

αἰτία ἐστίν.  Ἐὰν  µὲν γὰρ κόσµιοι καὶ εὔκολοι ὦσιν,  καὶ τὸ γῆρας 

µετρίως ἐστὶν ἐπίπονον4· εἰ δὲ µή, καὶ γῆρας, ὦ Σώκρατες, καὶ 

νεότης  χαλεπὴ  τῷ τοιούτῳ  συµβαίνει5.  15 

ΣΩ·  Ὦ Κέφαλε, ἔγωγε µὲν ἄγαµαι ταῦτα ἀκούων, οἶµαι δὲ τοὺς 

πολλούς, ὅταν ταῦτα λέγῃς, οὐκ ἀποδέχεσѳαι, ἀλλ' ἡγεῖσѳαί σε 

ῥᾳδίως τὸ γῆρας φέρειν  οὐ διὰ τὸν τρόπον,  ἀλλὰ  διὰ τὸ πολλὴν 

οὐσίαν6  κεκτῆσѳαι·  τοῖς γὰρ πλουσίοις  πολλὰ παραµύѳιά φασιν 

εἶναι. 20 

                                                
1 ὁ οἰκεῖος    - hier: der Verwandte 
2 ὑµνέω   - hier: beschimpfen, verantwortlich machen, anklagen 
3 οὐ τὸ αἴτιον αἰτιᾶσѳαι - nicht den wahren Grund angeben 
4 ἐπίπονος, ον   - hier: beschwerlich 
5 συµβαίνει   - hier: ist oder wird 
6 ἡ οὐσία    - hier: Besitz, Reichtum 



 

Augustana-Hochschule  
Schriftliche Graecumsprüfung 25.10.2006 

 
Lysimachos und Melesias, zwei vornehme Athener aus stadtbekannten Familien und Söhne berühmter 

Väter, sorgen sich um die Erziehung ihrer Söhne. Eines Tages wollen sie ihre Bekannten Nikias und 

Laches befragen, was denn junge Leute eigentlich lernen sollten, und laden sie zu einer Fechtkampfvor-

stellung in eine Sportstätte ein. Nach der Vorführung ergreift Lysimachos das Wort und gibt einen Ein-

blick in die eigenen Erziehungsmethoden: 

 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

Sussitou'men dh; ejgwv te kai; Melhsiva", kai; hJmi'n ta; meiravkia parasitei'.   JHmw'n ga;r 

eJkavtero"  peri; tou' eJautou' patro;"  polla; kai; kala; e[rga e[cei levgein  pro;" tou;" 

neanivskou",  kai; o{sa ejn polevmw/ hjrgavsanto kai; o{sa ejn eijrhvnh/,   dioikou'nte" tav te 

tw'n summavcwn kai; ta; th'" povlew".    [Idia de; e[rga oujdevtero" hJmw'n e[cei levgein. 

Tau'ta dh; uJpaiscunovmeqav te kai; aijtiwvmeqa tou;" patevra" hJmw'n,  o{ti hJma'" me;n ei[wn 

trufa'n, ejpeidh; meiravkia ejgenovmeqa,  ta; de; tw'n a[llwn pravgmata e[pratton.  Kai; 

toi'sde toi'" neanivskoi" aujta; tau'ta ejndeiknuvmeqa levgonte", o{ti, eij me;n 

ajmelhvsousin eJautw'n kai; mh; peivsontai hJmi'n, ajkleei'" genhvsontai, eij de; 

ejpimelhvsontai,  tavca a]n tw'n ojnomavtwn a[xioi gevnointo, a} e[cousin.    

Ou|toi me;n ou\n fasin peivsesqai: hJmei'" de; dh; tou'to skopou'men, tiv a[n ou|toi 

maqovnte" h] ejpithdeuvsante"  wJ" a[ristoi gevnointo.   Eijshghvsato ou\n ti" hJmi'n kai; 

tou'to to; mavqhma, o{ti kalo;n ei[h tw'/ nevw/ maqei'n ejn o{ploi" mavcesqai.   Kai; ejph/vnei 

tou'ton, o}n nu'n uJmei'" ejqeavsasqe, kai; e[peita ejkevleue qeavsasqai.   [Edoxe dh; crh'nai 

hJma'" aujtouv" te ejlqei'n ejpi; qevan tou' ajndro;" kai; uJma'" sumparalabei'n  a{ma me;n 

sunqeatav",  a{ma de; sumbouvlou" te kai; koinwnou;"  peri; th'" tw'n uiJw'n ejpimeleiva". 

 

Hilfen: 

1   sussitevw   gemeinsam speisen 

  parasitevw  (mit Dativ) (neben/mit jmd.) essen 

3  dioikevw  betreuen, erledigen  

5   ei[wn   3.P.pl. Ind. Imperfekt Akt. zu ejavw 
 

8   peivsomai  Futur zu peivqomai 

11   eijshgevomai  vorschlagen 

12   ejn o{ploi" mavcomai  fechten 

13   tou'ton   gemeint ist der Fechtkämpfer, der gerade aufgetreten ist 

14f.  a{ma mevn...a{ma dev  zum einen...zum anderen; einerseits...andererseits 

15   hJ ejpimevleia  Erziehung, Bildung 



 

 

Griechische Sprachprüfung am 22.2.2007 

Im 5. Jahrhundert v. Chr. wurde die Frage, wie man seine Kinder am besten erzieht, erstmalig 

zum Problem: Wie kann man aus dem großen Kreis von Leuten, die sich als Lehrer anbieten, die 

qualifizierten herausfinden? Und was bleibt zu tun, wenn sich keine qualifizierten Lehrer finden 

lassen? - Diese Fragen beschäftigen auch Sokrates’ alten Freund Kriton ... 

 

ΚΡ·   Καὶ µήν, ὦ Σώκρατες, περὶ τῶν υἱῶν,  ὥσπερ ἀεὶ πρός σε λέγω,  ἐν 

ἀπορίᾳ εἰµί, τί δεῖ αὐτοῖς χρήσασѳαι1.  Ὁ µὲν οὖν νεώτερος ἔτι καὶ 

σµικρός ἐστιν,  Κριτόβουλος δ'  ἤδη ἡλικίαν ἔχει καὶ δεῖταί τινος,  

ὅστις αὐτὸν ὀνήσει. Ἐγὼ µὲν οὖν, ὅταν σοὶ συγγένωµαι, οὕτω 

διατίѳεµαι2,  ὥστ' ἐµοὶ δοκεῖ µανία εἶναι  περὶ τῆς παιδείας  ἀµελῆσαι. 5 

Ὅταν δὲ εἴς τινα ἀποβλέѱω  τῶν φασκόντων ἂν παιδεῦσαι ἀνѳρώπους, 

ἐκπέπληγµαι3, καί µοι δοκεῖ σκοποῦντι  εἷς ἕκαστος αὐτῶν πάνυ 

ἀλλόκοτος4 εἶναι, ὥς5 γε  πρὸς σὲ  τἀληѳῆ εἰρῆσѳαι·  ὥστε οὐκ ἔχω,  

ὅπως6  προτρέπω   τὸ µειράκιον   ἐπὶ φιλοσοφίαν. 

ΣΩ·  Ὦ φίλε Κρίτων,  οὐκ οἶσѳα,  ὅτι  ἐν παντὶ ἐπιτηδεύµατι  οἱ µὲν 10 

φαῦλοί  εἰσιν πολλοὶ καὶ οὐδενὸς ἄξιοι,  οἱ δὲ σπουδαῖοι  ὀλίγοι καὶ 

παντὸς  ἄξιοι;  

ΚΡ·   Ἔγωγε. 

ΣΩ·   Tί οὖν;  τούτου ἕνεκα  αὐτός τε φεύξῃ  πάντα τὰ ἐπιτηδεύµατα  

καὶ  τῷ υἱῷ   οὐκ  ἐπιτρέѱεις;  15 

ΚΡ·   Οὔκουν  δίκαιόν γε,  ὦ Σώκρατες.  

ΣΩ·   Μὴ τοίνυν,  ὅ  γε οὐ χρή,  ποίει,  ὦ Κρίτων,  ἀλλ'  ἐάσας χαίρειν7 

τοὺς ἐπιτηδεύοντας φιλοσοφίαν,  εἴτε χρηστοί  εἰσιν  εἴτε πονηροί,  

αὐτὸ τὸ πρᾶγµα8  βασανίσας εὖ τε καὶ καλῶς  ѳαρρῶν δίωκε καὶ ἄσκει,  

αὐτός  τε  καὶ  τὰ  παιδία. 20 

                                                
1
 χρῆσѳαι τινί  - hier: mit jemandem anfangen 

2
 οὕτω διατίѳεµαι  - ich denke so darüber 

3 ἐκπέπληγµαι  - ich bin irritiert 
4 ἀλλόκοτος   - etwa: unpassend, neben der Spur, verpeilt 
5
 ὥς  ...    - um ... zu, damit ...  

6
 ὅπως    - hier: wie 

7 χαίρειν ἐᾶν m. Akk. - verzichten auf  
8
 αὐτὸ τὸ πρᾶγµα  - gemeint ist die Philosophie 



 

Augustana-Hochschule  
Schriftliche Graecumsprüfung 25.07.2007 

 

Die Seherin Diotima erklärt Sokrates die Stellung des Göttlichen (to; daimovnion) zwischen 

Göttern und Menschen und erzählt, wie der daivmwn Eros geboren worden sei: 
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15  

To; de; daimovnion eJrmhneuvei kai; diaporqmeuvei qeoi'" ta; par' ajnqrwvpwn kai; 

ajnqrwvpoi" ta; para; qew'n, toi'" me;n ta;" dehvsei" kai; qusiva", toi'" de; ta;" ejpitavxei" 

te kai; ajmoiba;" tw'n qusiw'n:  ejn mevsw/ de; o]n ajmfotevrwn sumplhroi', w{ste to; pa'n 

auJtw'/ sundedevsqai.  

Dia; touvtou tou' daimonivou kai; hJ mantikh; pa'sa cwrei' kai; hJ tw'n iJerevwn tevcnh tw'n 

peri; ta;" qusiva" kai; teleta;" kai; ta;" ejpw/da;" kai; th;n manteivan pa'san kai; 

gohteivan.  Qeo;" de; ajnqrwvpw/ ouj meivgnutai, ajlla; dia; touvtou pa'sav ejstin hJ oJmiliva 

kai; hJ diavlekto" qeoi;" pro;" ajnqrwvpou".  Kai; oJ me;n peri; ta; toiau'ta sofo;" ajnhvr 

ejsti daimovnio", oJ de; a[llo ti sofo;" w[n ejsti bavnauso".  Ou|toi dh; oiJ daivmone" 

polloi; kai; pantodapoiv eijsin, ei|" de; touvtwn ejsti; kai; oJ   [Erw".  

{Ote ga;r ejgevneto hJ  jAfrodivth, hJstiw'nto oiJ qeoi; oi{ te a[lloi kai; oJ th'" Mhvtido" 

uiJo;" Povro".  jEpeidh; de; ejdeivpnhsan, ajfivketo hJ Peniva kai; h\n peri; ta;" quvra".        

JO ou\n Povro" mequsqei;" tou' nevktaro" eij" to;n tou' Dio;" kh'pon eijselqw;n hu|den.      

JH ou\n Peniva ejpibouleuvousa dia; th;n auJth'" ajporivan paidivon poihvsasqai ejk tou' 

Povrou kataklivnetai te par' aujtw'/ kai; e[teke to;n   [Erwta. 

 

Hilfen: 

1 diaporqmeuvw  überbringen 

3 hJ ajmoibhv  die Gegengabe 

 sumplhrovw  die Verbindung herstellen 

4 sundevw   verbinden, verknüpfen 

5 cwrevw   (hier:) sich vollziehen 

6 hJ telethv  die Weihe, die Initiation 

8 hJ diavlekto"  die Zwiesprache, die Verständigung 

11 givgnomai  (hier:) geboren werden 

eJstiavomai  Mahl halten, speisen 

11f. Metis ist die Göttin der Klugheit. – Poros ist der Gott des Reichtums (eigentlich: des 

tatkräftigen Sich-Verschaffens). – Penia ist die Göttin der Armut. 

13 mequvomai (mit Gen.) sich betrinken (mit/an etw.) 

 eu{dw   einschlafen, schlafen 



 
 

Griechische Sprachprüfung am 26.10.2007 

Die Sophisten Euthydemos und Dionysodoros waren in Athen bekannt als Ausbilder in der 

Waffenkunst und in der Rhetorik, wofür Sokrates sie im vorangehenden Text gerade gelobt 

hat. Doch neuerdings scheint das nicht mehr ihr Hauptfach zu sein, wie Sokrates jetzt - nicht 

ohne ironisches Erstaunen - zur Kenntnis nehmen muss:  

ΕΥ   Οὐκέτι ταῦτα,  ὦ Σώκρατες, σπουδάζοµεν1,  ἀλλὰ παρέργοις2 

αὐτοῖς  χρώµεѳα2.  

ΣΩ   Καλὸν ἄν που τὸ ἔργον4 ὑµῶν εἴη,  εἰ τηλικαῦτα3 πράγµατα  

πάρεργα4  ὑµῖν τυγχάνει ὄντα.  Kαὶ  πρὸς ѳεῶν  εἴπετέ µοι·  τί ἐστι 

τοῦτο τὸ καλόν; 5 

ΕΥ   Ἀρετήν,  ὦ Σώκρατες,  οἰόµεѳα  οἷοι τ' εἶναι  παραδοῦναι5 

κάλλιστα  καὶ  τάχιστ᾿  ἀνѳρώπων.  

ΣΩ   Ὦ Ζεῦ,  οἷον λέγετε πρᾶγµα.  Πόѳεν τοῦτο  τὸ  ἕρµαιον ηὕρετε;  

Ἐγὼ  γὰρ  περὶ ὑµῶν  διενοούµην6  ἔτι  ὡς τοῦτο  δεινῶν ὄντων, ἐν 

ὅπλοις µάχεσѳαι.  Εἰ δὲ νῦν  ὡς ἀληѳῶς  ταύτην τὴν ἐπιστήµην ἔχετε,  10 

ἵλαοι ἔστε. Ἀτεχνῶς γὰρ ἔγωγε ὑµᾶς ὥσπερ ѳεοὺς προσαγορεύω, 

συγγνώµην7 δεόµενος ἔχειν7 µοι  τῶν ἔµπροσѳεν εἰρηµένων.  Ἀλλ᾿  

ὁρᾶτε,   ὦ  Εὐѳύδηµέ  τε καὶ  ∆ιονυσόδωρε,  εἰ  ἀληѳῆ  λέγετε.  

ΕΥ   Εὖ  ἴσѳι,  ὦ  Σώκρατες,  τοῦτο  οὕτως  ἔχον. 

ΣΩ   Μακαρίζω  ἄρ'  ὑµᾶς  ἔγωγε  τοῦ κτήµατος,  πολὺ µᾶλλον  ἢ  µέγαν 15 

βασιλέα τῆς ἀρχῆς. Tοσόνδε δέ  µοι εἴπετε,  εἰ ἐν νῷ ἔχετε  

ἐπιδεικνύναι8   ταύτην τὴν σοφίαν. 

ΕΥ   Ἐπ' αὐτό γε τοῦτο πάρεσµεν, ὦ Σώκρατες, ὡς ἐπιδείξοντες8 καὶ 

διδάξοντες  τὴν ἀρετήν,   ἐάν τις  ἐѳέλῃ  µανѳάνειν.   

ΣΩ   Ὅτι µὲν ἐѳελήσουσιν  ἅπαντες οἱ µὴ ἔχοντες αὐτήν,  ὦ Εὐѳύδηµε 20 

καὶ ∆ιονυσόδωρε,  ἐγὼ  ὑµῖν ἐγγυῶµαι9,  πρῶτος δ᾿  ἐγώ·  πάνυ οὖν 

παντὶ τρόπῳ   χαρίσασѳε  ἐµοὶ  καὶ  ἐπιδείξασѳε8. 

                                                
1 σπουδάζω τι    - etwas mit Ernst betreiben 
2 παρέργοις τινί χρῆσѳαι   - etwas als Nebensache betrachten 
3 τηλικοῦτος, τηλικαύτη, τηλικοῦτον  - so groß, so wichtig (wie die Waffenkunst) 
4 τὸ ἔργον / πάρεργον    - hier: Hauptgeschäft / Nebentätigkeit 
5 παραδίδωµι     - weitergeben, unterrichten 
6 διανοέοµαι περί τινος   - von/über jemand denken 
7 συγγνώµην ἔχειν τινί    - jemandem verzeihen 
8 ἐπιδεικνύναι / ἐπιδείκνυσѳαι  - vorzeigen, vorführen 
9 ἐγγυάοµαί τινι      - <dafür> sich verbürgen bei jemandem 



 
 

Augustana-Hochschule  
Schriftliche Graecumsprüfung am 16.2.2008 

Eine berühmte Szene aus dem platonischen Symposion: Nachdem im Haus des Dichters 

Agathon die Teilnehmer des Symposions, unter ihnen natürlich auch Sokrates, ihre Reden auf 

den Gott Eros gehalten haben, hört man plötzlich in der Eingangshalle Lärm und Flötenmusik. 

Unerwartete Gäste scheinen eingetroffen zu sein: 
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Kai; ouj polu; u{steron oiJ parovnte" th;n fwnh;n h[kousan  jAlkibiavdou1 ejn th'/ aujlh'/ 

sfovdra mequvonto"2 kai; mevga bow'nto" kai; ejrwtw'nto", o{pou  jAgavqwn ei[h, kai; 

keleuvonto" a[gein para;    jAgavqwna.  

 [Hgagon ou\n aujto;n para;  jAgavqwna kai; th;n aujlhtrivda kai; a[llou" tina;" tw'n 

ajkolouvqwn: oJ de;  jAlkibiavdh" ejpevsth ejpi; ta;" quvra"  ejstefanwmevno" stefavnw/ tiniv 

kittou' te kai; i[wn3, kai; tainiva" e[cwn ejpi; th'" kefalh'" pollav", kai; ei\pe  „ [Andre", 

caivrete: a[ndra pavnu sfovdra mequvonta devxesqe sumpovthn – h] ajpivwmen;  jEgw; ga;r 

cqe;" me;n oujc oi|ov" te ejgenovmhn4 ajfikevsqai, nu'n de; h{kw ejpi; th'/ kefalh'/ e[vcwn ta;" 

tainiva", i{na ajpo; th'" ejmh'" kefalh'" th;n tou' sofwtavtou kai; kallivstou ajndro;"5 

kefalh;n ajnadhvsw6. Katagelavsesqev mou wJ" mequvonto";  jEgw; de;, kai; eja;n uJmei'" 

gela'te, o{mw" eu\ oi\da, o{ti ajlhqh' levgw.“  

Pavnte" ou\n ajneqoruvbhsan kai; ejkevleuon eijsievnai kai; kataklivnesqai, kai; oJ  

jAgavqwn aujto;n ejkavlese.  JO de;  jAlkibiavdh"   ejpivprosqe tw'n ojfqalmw'n e[cwn   ouj 

katei'de to;n Swkravth, ajlla; ejkaqivzeto para; to;n  jAgavqwna ejn mevsw/ Swkravtou" te 

kai; ejkeivnou.  Parecwvrhse7 ga;r oJ Swkravth", wJ" ejkei'non katei'de. 

Parakaqezovmeno" de; oJ  jAlkibiavdh" hjspavzetov te to;n  jAgavqwna kai; ajnevdhse6. Ei\pe 

ou\n oJ  jAgavqwn „ JUpoluvete8, pai'de",  jAlkibiavdhn.“ 

Hilfen: 

1 Alkibiades, in jungen Jahren bereits einer der berühmt-berüchtigsten athenischen Politiker, enger, auch 

erotischer Freund des Sokrates und ein hitziger Charakter. 

2 mequvw   betrunken sein 

3 to; i[on   das Veilchen 

4 oi|ov" te ejgenovmhn ich konnte/war imstande 

5 Gemeint ist der Gastgeber Agathon, der am Tag zuvor im städtischen Tragödienwettstreit gesiegt hat. 

6 ajnadevw   umbinden, umkränzen 

7 paracwrevw  beiseite rücken, Platz machen 

8 u jpoluvw   die Schuhe ausziehen, die Sandalen lösen 



 
 

 

Griechische Sprachprüfung am 14.7.2008 

Sokrates und sein Freund Charmides sprechen über den Begriff der σωφροσύνη 

(Besonnenheit). Um dabei das richtige Verhältnis von Körper und Seele zu 

bestimmen, verwendet Sokrates ein Beispiel aus der antiken Medizin:  

Σω·  Ἴσως ἤδη  καὶ σὺ ἀκήκοας τῶν ἀγαѳῶν ἰατρῶν·  ἐπειδάν τις  

αὐτοῖς προσέλѳῃ  τοὺς ὀφѳαλµοὺς ἀλγῶν1,  λέγουσιν,  ὅτι οὐχ οἷόν τε 

ἐπιχειρεῖν  µόνους τοὺς ὀφѳαλµοὺς ἰᾶσѳαι,  ἀλλ' ἀναγκαῖον εἴη,  ἅµα 

καὶ τὴν κεφαλὴν ѳεραπεύειν·  καὶ  ἐάν τις οἴηται2  τὴν κεφαλὴν 

ѳεραπεῦσαι αὐτὴν ἐφ' ἑαυτῆς3  ἄνευ ὅλου τοῦ σώµατος,  πολλὴν 5 

ἄνοιαν εἶναι4.  Ἐκ δὴ τούτου τοῦ λόγου  διαίταις5  ἐπὶ πᾶν τὸ σῶµα 

τρεπόµενοι  µετὰ τοῦ ὅλου  τὸ µέρος ἐπιχειροῦσιν ѳεραπεύειν τε καὶ 

ἰᾶσѳαι·  ἢ  οὐκ  ᾔσѳησαι,  ὅτι  ταῦτα  οὕτως  λέγουσιν;   

Χαρµ·  Πάνυ γε.  

Σω·  Οὐκοῦν  καλῶς σοι δοκεῖ λέγεσѳαι  καὶ  ἀποδέχῃ  τὸν λόγον;    10 

Χαρµ·  Mάλιστα. 

Σω·   Ὥσπερ οὖν  ὀφѳαλµοὺς ἄνευ κεφαλῆς  οὐ δεῖ  ἐπιχειρεῖν ἰᾶσѳαι 

οὐδὲ κεφαλὴν ἄνευ σώµατος,  οὕτως οὐδὲ  σῶµα  ἄνευ ѱυχῆς·  πάντα 

γὰρ ἐκ τῆς ѱυχῆς ὁρµᾶται  καὶ τὰ κακὰ καὶ τὰ ἀγαѳὰ  τῷ σώµατι καὶ 

παντὶ τῷ ἀνѳρώπῳ.  ∆εῖ οὖν τὴν ѱυχὴν καὶ πρῶτον καὶ µάλιστα    15 

ѳεραπεύειν,  εἰ µέλλει6  καὶ τὰ τῆς κεφαλῆς  καὶ τὰ τοῦ ἄλλου σώµατος 

καλῶς ἔχειν.  Ѳεραπεύεται δὲ  ἡ ѱυχὴ  ἐπῳδαῖς7 τισιν·  αὗται δὲ αἱ 

ἐπῳδαὶ  οἱ λόγοι εἰσὶν οἱ καλοί.  Ἐκ δὲ τῶν τοιούτων λόγων ἐν ταῖς 

ѱυχαῖς σωφροσύνη ἐγγίγνεται·  ἧς παρούσης  ῥᾴδιον ἤδη ἐστὶν  τὴν 

ὑγίειαν  καὶ τῇ κεφαλῇ  καὶ τῷ ἄλλῳ σώµατι  πορίζειν.  20 

_____________________________________ 
1 ἀλγέω τι   - an etwas Schmerzen leiden 
2 οἴομαι   - hier: für richtig halten 
3 αὐτὴν ἐφ' ἑαυτῆς  - für sich allein 
4 πολλὴν ἄνοιαν εἶναι - abhängig von λέγουσιν in Zeile 2 
5 αἱ δίαιται   - ärztliche Maßnahmen, Verordnungen 
6 μέλλω   - hier: sollen 
7 ἐπῳδαί τινες  - gewisse Zaubersprüche 



 

 
 

Augustana-Hochschule  
Schriftliche Graecumsprüfung am 23.10.2008 

 
Im Gefängnis erklärt Sokrates seinem Freund Kriton, warum er nicht fliehen will. Dabei läßt er 
die Gesetze Athens als sprechende Person auftreten: Sie warnen Sokrates, seine Flucht wäre 
ungerecht gegenüber der gesetzlichen Ordnung der Heimat. Das folgende Gespräch zwischen 
Sokrates und den Gesetzen macht dies am Beispiel unterschiedlicher novmoi deutlich: 
 
 

 

 

 
5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

– OiJ de; novmoi i[sw" a]n ei[poien:  "w\ Swvkrate", mh; qauvmaze, ajll' ajpokrivnou, ejpeidh; 

kai; ei[wqa"1 ejrwta'n te kai; ajpokrivnesqai.  Fevre gavr2, tiv  ejgkalw'n hJmi'n kai; th'/ povlei 

ejpiceirei'" hJma'" diafqeivreinÉ  Ouj prw'ton se ejgennhvsamen hJmei'", kai; di' hJmw'n e[labe 

th;n mhtevra sou  oJ path;r kai; ejfuvteusevn seÉ  Eijpe; ou\n touvtoi" hJmw'n, toi'" novmoi" 

toi'" peri; tou;" gavmou",   mevmfh/3 ti   wJ" ouj kalw'" e[cousinÉ" 

– "Ouj mevmfomai", faivhn a[n.  

– " jAlla;  toi'" novmoi" mevmfh/ ti toi'" peri; th;n tw'n tevknwn trofhvn te kai; paideivan,      

ejn h|/ kai; su; ejpaideuvqh"É  Ou|toi ouj kalw'" prosevtatton oiJ ejpi; touvtw/ tetagmevnoi 

novmoi,  paraggevllonte" tw'/ patriv  se ejn mousikh'/ kai; gumnastikh'/ paideuveinÉ" 

– "Kalw'"", faivhn a[n. 

– " jEpeidh; de; ejgevnou te kai; ejxetravfh" kai; ejpaideuvqh", e[coi" a]n eijpei'n, wJ" oujc 

hJmevtero" h\sqa kai; e[kgono" kai; dou'lo", aujtov" te kai; oiJ soi; provgonoiÉ  Kai; eij tou'to 

ou{tw" e[cei, a\r'4 dokei' ei\nai soi; divkaia kai; hJmi'n,  o{sa a]n hJmei'" se ejpiceirw'men 

poiei'n5É Kai; ga;r leivpein oujk e[xestin th;n tavxin, ajlla; kai; ejn polevmw/ kai; ejn 

dikasthrivw/ kai; pantacou'  poihtevon ejsti;n,   a} a]n keleuvh/ hJ povli" kai; hJ patriv"." 

 

Hilfen: 
1 ei[wqa (Perf.)  gewohnt sein (Präs.) 
2 fevre gavr  "los also" 
3 mevmfomaiv tiniv ti vorwerfen jmdm. etw. 
4 a\ra (Fragepartikel)  doch wohl 
5 poievw tinav ti  (hier:) mit jmd. etw. machen; jmd. etw. antun 



 

 

Griechische Sprachprüfung am 19.2.2009 

Sokrates und der junge Menon diskutieren über die Frage, worin das Wesen der ἀρετή besteht. 

Als Menon mit seiner Definition in Schwierigkeiten gerät, behauptet er in einer "Kampfrede" 

(ἐριστικὸς λόγος), dass jede Art von Forschung überhaupt unmöglich sei, da man weder 

dasjenige  suchen (ζητεῖν) könne, was man gar nicht kennt, noch das erforsche, was man schon 

weiß.  Doch Sokrates ist anderer Meinung und hat dafür interessante „Quellen“:  

ΣΩ .    Ἀκήκοα γὰρ  ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν σοφῶν  περὶ τὰ ѳεῖα 

πράγµατα   λόγον  ἀληѳῆ,  ὡς  ἔµοιγε  δοκεῖ,  καὶ  καλόν.  

ΜΕΝ .    Τίνα  τοῦτον1,  καὶ  τίνες  οἱ  λέγοντες; 

ΣΩ .    Οἱ µὲν λέγοντές εἰσι τῶν ἱερέων τε καὶ τῶν ἱερειῶν τινες,  

οἷς  µεµέληκε,  περὶ  τούτων,  ἃ  µεταχειρίζονται2,  λόγον  διδόναι.  Ἃ  δὲ 5 

λέγουσιν,  ταῦτα  ἐστίν·  ἀλλὰ  σκόπει,  εἴ  σοι  δοκοῦσιν  ἀληѳῆ  λέγειν.  

Φασὶ γὰρ  τὴν ѱυχὴν τοῦ ἀνѳρώπου  εἶναι ἀѳάνατον,  καὶ  τοτὲ µὲν3 

τελευτᾶν4 - ὃ δὴ ἀποѳνῄσκειν καλοῦσι - τοτὲ δὲ3 πάλιν γίγνεσѳαι, 

ἀπόλλυσѳαι δ' οὐδέποτε.  Ἅτε οὖν  ἡ ѱυχὴ  ἀѳάνατός τε οὖσα  καὶ 

πολλάκις γεγονυῖα  καὶ ἑωρακυῖα  καὶ τὰ ἐνѳάδε  καὶ τὰ ἐν Ἅιδου    10 

καὶ πάντα χρήµατα, οὐκ ἔστιν5,  ὅ τι οὐ5 µεµάѳηκεν· ὥστε οὐδὲν  

ѳαυµαστόν ἐστι  καὶ περὶ ἀρετῆς  καὶ περὶ ἄλλων  οἷόν τ' εἶναι  

αὐτὴν  ἀναµνησѳῆναι,  ἅ  γε  καὶ  πρότερον  ἠπίστατο.  Τὸ  γὰρ  ζητεῖν 

ἄρα  καὶ  τὸ  µανѳάνειν   ἀνάµνησις   ὅλον  ἐστίν.  

Οὔκουν  δεῖ  πείѳεσѳαι   τούτῳ  τῷ  ἐριστικῷ  λόγῳ6·  οὗτος  µὲν  γὰρ  15 

ἂν  ἡµᾶς  ἀργοὺς7 ποιήσειεν,  καὶ ἔστιν  τοῖς µαλακοῖς τῶν ἀνѳρώπων 

ἡδὺς ἀκοῦσαι, ὅδε8 δὲ ἐργατικούς τε καὶ ζητητικοὺς ποιεῖ·  

ᾧ   ἐγὼ   πιστεύων   ἐѳέλω   µετὰ  σοῦ  ζητεῖν,   ἀρετὴ   ὅ τι   ἐστίν.  

                                                
1  Tίνα  τοῦτον ...  - Was ist das für eine Rede ... 
2  µεταχειρίζοµαί τι  -  sich mit etwas beschäftigen 
3  τότε µέν ... τότε δέ  -  bald  ...  bald 
4  τελευτᾶν   -  ans Ende kommen 
5  οὐκ  ἔστιν,  ὅ τι  οὐ ... - gibt es nichts, was sie nicht ...    
6
  Vgl. die Einleitung! 

7  ἀργός    -  träge, faul 
8  Gemeint ist der gerade ausgeführte λόγος des Sokrates.  



 

 

Augustana-Hochschule  
Schriftliche Graecumsprüfung am 22.07.2009 

 
Sokrates erörtert mit seinem Freund Phaidros das Verhältnis von gesprochener und 
geschriebener Sprache. Dabei kommt er auch darauf zu sprechen, wie die Schrift und ihre 
Buchstaben (ta; gravmmata) von einem alten ägyptischen Gott erfunden worden seien: 
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 [Hkousa toivnun   eij~ Nauvkratin th~̀ Aijguvptou ejlqei'n  tina; tw'n palaiw'n qew'nœ    

touvtw/ de; tw'/ qew'/ o[noma ejsti; Qeuvq.   Tou'ton dh; prw'ton oiJ Aijguvptioi levgousin 

a[riqmovn te kai; logismo;n euJrei'n kai; gewmetrivan kai; ajstronomivan, e[ti de; petteiva~1 

te kai; kubeiva~2 kai; dh; kai; gravmmata.   

Basilevw~ de; tovte o[nto~ Aijguvptou o{lh~ Qamou'3 peri; th;n megavlhn povlin, h}n oiJ 

{Ellhne~ Aijguptiva~ Qhvba~ kalou'sin,  para; tou'ton ejlqw;n  oJ Qeu;q ta;~ tevcna~ 

ejpevdeixen  kai; e[fh   dei'n diadoqh'nai toi'~ a[lloi~ Aijguptivoi~œ  oJ de; h[reto, h{ntina 

wjfelivan e[coi eJkavsth hJ tevcnh. 

Diexiovnto~4 de; ejkei'nou,   o{ ti5 kalw'~ h] mh; kalw'~ dokoi' levgein, to; me;n e[yegen, to; de; 

ejphv/nei.   Polla; me;n dh; peri; eJkavsth~ th'~ tevcnh~ ejp¯ ajmfovtera6 Qamou'~ tw'/ Qeu;q 

ajpefhvnato.    jEpeidh; de; ejpi; toi'~ gravmmasin h\n,   ®Tou'to dev, w\ basileu', to; mavqhma®, 

e[fh oJ Qeuvq,  ®sofwtevrou~ tou;~ Aijguptivou~ kai; mnhmonikwtevrou~ parevxei7.  

Mnhvmh~ te ga;r kai; sofiva~ favrmakon huJrevqh®.    JO de; ei\pen ® \W tecnikwvtate Qeuvq, 

tou'to  tw'n maqovntwn lhvqhn8 ejn yucai'~ parevxei7 mnhvmh~ ajmelethsiva/. Ou[koun mnhvmh~, 

ajlla; uJpomnhvsew~ favrmakon hu|re~.  Dovxan9 de; sofiva~ toi'~ maqhtai'~, oujk ajlhvqeian 

porivzei~.  Poluhvkooi10 dev soi genovmenoi  a[neu didach'~ polugnwvmone~ ei\nai doxou'sin  

doxovsofoi gegonovte~ ajnti; sofw'n.® 

 

Hilfen: 
1 hJ petteiva  das Brettspiel 
2 hJ kubeiva  das Würfelspiel 
3 Qamou'~, Qamou'  Thamus, ein sagenhafter König im oberägyptischen Theben 
4 dievxeimi   (hier:) durchgehen, erklären 
5 o{ ti (mit Optativ im NS)  je nachdem, was ... (mit Indikativ) 
6 ejp¯ ajmfovtera  „auf beide Seiten“, pro und contra 
7 parevcw   machen ... zu (Z. 12) – hervorrufen (Z. 14) 
8 hJ lhvqh   das Vergessen 
9 hJ dovxa   (hier:) der Schein 
10 poluhvkoo~  „einer, der viel (an)hört”; vielunterwiesen (in der Antike wurde laut gelesen!) 



 

 
Griechische Sprachprüfung am 23.10.2009 

Sokrates trifft den jungen Phaidros, der gerade von  einem anstrengenden Vormittag bei dem 
Redner Lysias kommt. Doch schon bald führt sie ihr gemeinsamer Weg in ein neues Gespräch ...

Σ" .   Ὦ  φίλε  Φαῖδρε,  ποῖ  δὴ  καὶ  πό1εν;   

ΦΑΙ .   Παρὰ Λυσίου,  ὦ  Σώκρατες,  τοῦ Κεφάλου.  Πορεύοµαι δὲ πρὸς περίπατον 
ἔξω τείχους·  συχνὸν  γὰρ ἐκεῖ διέτριLα  χρόνον,  κα1ήµενος  ἐξ ἑω1ινοῦ.  

Σ" .   Κατὰ τὸν Ἰλισὸν1  ἴωµεν·  εἶτα,  ὅπου ἂν δόξῃ,  ἐν ἡσυχίᾳ κα1ιζησόµε1α. 

ΦΑΙ .   Εἰς καιρόν,  ὡς ἔοικεν,  ἀνυπόδητος ὢν ἔτυχον·  σὺ µὲν γὰρ δὴ ἀεί.  5 

῾Ρᾷστον οὖν ἡµῖν  κατὰ τὸ ὑδάτιον  βρέχουσι2 τοὺς πόδας2  ἰέναι·  καὶ οὐκ ἀηδές,  
ἄλλως τε καὶ   τήνδε τὴν ὥραν  τοῦ ἔτους  τε καὶ  τῆς ἡµέρας.   

Σ" .   Πρόαγε δή.  

ΦΑΙ .   Ὁρᾷς οὖν ἐκείνην τὴν ὑLηλοτάτην πλάτανον;   

Σ" .   Τί µήν;   10 

ΦΑΙ .   Εἰπέ µοι,  ὦ Σώκρατες,  οὐκ ἐν1ένδε µέντοι πο1ὲν,  ἀπὸ τοῦ Ἰλισοῦ,  λέγεται  
ὁ Βορέας3  τὴν Ὠρεί1υιαν  ἁρπάσαι;   

Σ" .  Λέγεται γάρ.   

ΦΑΙ .   Ἀλλ' εἰπὲ  πρὸς pιός,  ὦ Σώκρατες·  σὺ  τοῦτο τὸ µυ1ολόγηµα  πεί1ῃ4  ἀλη1ὲς 
εἶναι;  15 

Σ" .   Ἄλλως µὲν5 τὰ τοιαῦτα  χαρίεντα ἡγοῦµαι,  ὦ Φαῖδρε,  ἐµοὶ δὲ πρὸς ταῦτα 
οὐδαµῶς ἐστι σχολή.  Τὸ δὲ  αἴτιον τούτου,  ὦ φίλε,  τόδε·  οὐ6 δύναµαί πω6 - κατὰ 
τὸ pελφικὸν γράµµα - γνῶναι ἐµαυτόν.   Γελοῖον δή µοι φαίνεται τοῦτο ἔτι 
ἀγνοοῦντι  τὰ ἀλλότρια σκοπεῖν.   ῞ Ο1εν δὴ  σκοπῶ  οὐ ταῦτα,  ἀλλ'  ἐµαυτόν,  εἴτε 
τι 1ηρίον ὂν τυγχάνω  εἴτε ἡµερώτερόν τε καὶ ἁπλούστερον ζῷον,  1είας τινὸς 20 

µοίρας  φύσει  µετέχον.  

                                                
1 Ἰλισός   - Ilisos (kleiner idyllischer Flusslauf/Bach am Rande Athens) 
2 βρέχουσι τοὺς πόδας - mit den Füßen im Wasser 
3 Βορέας / Ὠρεί1υια  - Phaidros spricht eine lokale Sage an, wonach der Nordwind  
      Boreas an dieser Stelle die Nymphe Oreithyia geraubt haben soll. 
4 πεί1οµαι    - hier: darauf vertrauen 
5 ἄλλως µὲν ...  - einerseits 
6 οὐ ... πω    - = οὔπω (noch nicht) 



 

 

Augustana-Hochschule  
Schriftliche Graecumsprüfung am 23.02.2010 

 
 
Sokrates entwirft die ideale Polis. Dabei kommt er auch auf das Militär zu sprechen. Wie 
sollen die Wächter der Stadt (oiJ fuvlake~) eigentlich selbst leben? Soll es bestimmte 
Vorschriften geben, denen sie sich unterwerfen müßten? 
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Tivna dh; trovpon dei` tou;~ fuvlaka~ zh`n te kai; oijkei`n, eij mevllousin toiou`toi e[sesqaiÉ    

Prw`ton me;n oujsivan1 kthvsontai mhdemivan ijdivan, a]n mh;2 pa`sa ajnavgkh h/\.   [Epeita de; 

oi\kon kai; tamiei`on3 mhdeni; dei` ei\nai mhde;n toiou`ton, eij~ o} ouj pa`~ oJ boulovmeno~ 

ei[seisi. Ta; de; ejpithvdeia, o{swn devontai a[ndre~ ajqlhtai; polevmou4 swvfronev~ te kai; 

ajndrei`oi, para; tw`n a[llwn politw`n devxontai misqo;n th`~ fulakh`~. Foitw`nte~ de; eij~ 

sussivtia5 w{sper ejstratopedeumevnoi koinh/` zhvsousin.  

Crusivon de; kai; ajrguvrion6 dei` eijpei`n aujtoi`~, o{ti qei`on para; qew`n ajei; ejn th`/ yuch/` 

e[cousi kai; oujde;n prosdevontai tou` ajnqrwpeivou.  jAlla; movnoi~ aujtoi`~ tw`n ejn th/` 

povlei metaceirivzesqai kai; a{ptesqai crusou` kai; ajrguvrou ouj qevmi~ ejstivn, oujd’ 

pivnein ejx ajrguvrou h] crusou`. Kai; ou{tw me;n sw/vzointo a]n kai; sw/vzoien th;n povlin. 

  {Opote d aujtoi; gh`n te ijdivan kai; oijkiva~ kai; nomivsmata kthvsontai, oijkovnomoi me;n 

kai; gewrgoi; ajnti; fulavkwn e[sontai, ejcqroi; de; ajnti; summavcwn tw`n a[llwn politw`n 

genhvsontai, misou`nte~ te dh; kai; misouvmenoi kai; ejpibouleuvontev~7 te kai; 

ejpibouleuovmenoi7 diavxousi pavnta to;n bivon, polu; ma`llon fobouvmenoi tou;~ e[ndon h] 

tou;~ e[xwqen polemivou~. 

 {Outw dei` kateskeuvasqai tou;~ fuvlaka~ peri; tw`n oi[kwn te kai; tw`n a[llwn. 

 

 

Hilfen: 

1 hJ oujsiva    der Besitz 
2 a]n mh; ...    es sei denn, daß ...; soweit nicht ... 
3 to; tamiei`on   die Vorratskammer 
4 a[ndre~ ajqlhtai; polevmou kriegserfahrene Männer 
5 ta; sussivtia   gemeinsame Mahlzeiten, öffentliche Speisungen 
6 crusivon ... kai; ajrguvrion  betont am Satzanfang, syntaktisch jedoch in den o{ti-Satz gehörig 
7 ejpibouleuvw   beargwöhnen, belauern 



 

 
Griechische Sprachprüfung am 22.7.2010 

Sokrates und Kriton diskutieren über den Wert äußerer Güter. Die Einstellungen zu Geld 
(χρήµατα) und Besitz (οὐσία) sind ja sehr verschieden - für manche wird deren Vermehrung 
geradezu zum obersten Lebensziel. Doch könnten sie auch eine positive Funktion haben? 

 
Σ+   Ὥσπερ οἱ ποιηταὶ τὰ αὑτῶν ποιήµατα καὶ οἱ πατέρες τοὺς 
παῖδας ἀγαπῶσιν, ταύτῃ δὴ καὶ οἱ χρηµατισάµενοι1 περὶ τὰ χρήµατα 
σπουδάζουσιν.  Χαλεπὸν οὖν καὶ συγγενέσIαι αὐτοῖς· οὐδὲν γὰρ 
ἄλλο  ἐIέλουσιν ἐπαινεῖν  ἢ  τὸν πλοῦτον.   

ΚΡΙ   ἈληIῆ λέγεις.  5 

Σ+  Ἀλλά µοι τοσόνδε εἰπέ· τί µέγιστον οἴει ἀγαIὸν  
ἀπολελαυκέναι2  τοὺς πλουσίους  τοῦ πολλὴν οὐσίαν κεκτῆσIαι;  

ΚΡΙ   Εὖ ἴσIι, ὦ Σώκρατες,  ὅτι,  ἐπειδάν τις ἐγγὺς ᾖ τοῦ τελευτήσειν, 
εἰσέρχεται3 αὐτῷ  δέος καὶ φροντίς,  περὶ ὧν  ἔµπροσIεν οὐκ εἰσῄει3.  
Οἵ τε γὰρ λεγόµενοι µῦIοι  περὶ τῶν ἐν Ἅιδου,  ὡς  τὸν ἐνIάδε 10 

ἀδικήσαντα  δεῖ  ἐκεῖ  διδόναι δίκην - καταγελώµενοι τέως - τότε δὴ 
στρέφουσιν4 αὐτοῦ τὴν gυχὴν, µὴ5 ἀληIεῖς ὦσιν·  καὶ αὐτός   
ὑποgίας οὖν καὶ δείµατος µεστὸς γίγνεται  καὶ ἀναλογίζεται ἤδη καὶ 
σκοπεῖ,  εἴ τινά τι ἠδίκησεν.  Ὁ µὲν οὖν εὑρίσκων  ἑαυτοῦ ἐν τῷ βίῳ 
πολλὰ ἀδικήµατα  ἐκ τῶν ὕπνων - ὥσπερ οἱ παῖδες - Iαµὰ 15 

ἐγειρόµενος δειµαίνει  καὶ ζῇ µετὰ κακῆς ἐλπίδος·  τῷ δὲ µηδὲν 
ἑαυτῷ  ἄδικον συνειδότι6   ἡδεῖα  ἐλπὶς  ἀεὶ  πάρεστι  καὶ  ἀγαIή.  

Πρὸς δὴ τοῦτ᾿ ἔγωγε τίIηµι  τὴν τῶν χρηµάτων κτῆσιν πλείστου 
ἀξίαν εἶναι,  οὔτι παντὶ ἀνδρί,  ἀλλὰ  τῷ  ἐπιεικεῖ  καὶ  κοσµίῳ.  

Σ+   Παγκάλως λέγεις, ὦ Κρίτων.  20 

                                                
1 χρηµατίζοµαι     - Geld machen 
2 ἀγαIὸν ἀπολελαυκέναι τινός (ἀπολαύω) - einen wirklichen Vorteil haben von etwas 
3 εἰσέρχοµαι / εἰσιέναι τινί    - jemanden befallen 
4 στρέφω      - hier: quälen, peinigen 
5 µή (m. Konj.)     - hier: ob nicht etwa (m. Ind.) 
6 σύνοιδα ἐµαυτῷ τι     - ich bin mir einer Sache bewusst 



 

 

Augustana-Hochschule  
Schriftliche Graecumsprüfung am 26.10.2010 

 
Im Gefängnis erklärt Sokrates seinem Freund Kriton, warum er nicht fliehen will. Dabei läßt er die 
Gesetze Athens als sprechende Person auftreten: Sie warnen Sokrates, seine Flucht wäre ungerecht 
gegenüber der gesetzlichen Ordnung der Heimat, mit welcher er doch durch sein langes – freiwilliges – 
Leben in der Stadt, wie in einem Abkommen, übereingestimmt habe. 
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15 

Ta;" sunqhvka" ou\n ta;" pro;" hJma" kai; oJmologiva"1 parabaivnei"2, oujc uJpo; ajnavgkh" 

oJmologhvsa"  oujde; ajpathqei;"3  oujde; ejn ojlivgw/ crovnw/ ajnagkasqei;" bouleuvsasqai4, 

ajll’ ejn e[tesin eJbdomhvkonta,  ejn oi|" ejxh`n soi ajpievnai,  eij mh; hjrevskomen hJmei`" mhde; 

divkaiai ejfaivnontov soi aiJ oJmologivai1 ei\nai.  

Su; de; ou[te Lakedaivmona proh/rou`5 ou[te Krhvthn, a}" dh; eJkavstote fh;/" eujnomei`sqai, 

ou[te a[llhn oujdemivan tw`n  JEllhnivdwn povlewn oujde; tw`n barbarikw`n, ajlla; ejlavttw6   

ejx aujth`" ajpedhvmhsa"7 h] oiJ cwloiv te kai; tufloi; kai; oiJ a[lloi ajnavphroi.  

Ou{tw soi diaferovntw" tw`n a[llwn  jAqhnaivwn h[resken hJ povli" te kai; hJmei`" oiJ novmoi. 

Tivni ga;r a]n povli" ajrevskoi a[neu novmwnÉ Nu`n de; dh; oujk ejmmevnei" toi`" wJmologhmevnoi"É  

jEa;n hJmi`n ge peivqh/, w\ Swvkrate", ouj katagevlastov" e[sh/ ejk th`" povlew" ejxelqwvn. 

Skovpei ga;r dhv, tau`ta paraba;"2 kai; ejxamartavnwn ti touvtwn tiv ajgaqo;n ejrgavshó 

seauto;n h] tou;" ejpithdeivou"8 tou;" seautou`É Kinduneuvsousi gavr sou oiJ ejpithvdeioi8 

kai; aujtoi; feuvgein kai; sterhqh`nai th`" povlew" h] th;n oujsivan ajpolevsai.  Aujto;" de; 

eja;n ei[" tina tw`n ejgguvtata povlewn e[lqh/", h] Qhvbaze9 h] Mevgaravde9, polevmio" h{xei",   

w\ Swvkrate", th/` touvtwn politeiva//.  Kai; oiJ poli`tai uJpoblevyontaiv se diafqoreva10 

hJgouvmenoi tw`n novmwn. 

 

Hilfen: 
1 hJ oJmologiva  das Abkommen 
2 parabaivnw  überschreiten, verletzen 
3 ajpatavw   betrügen 
4 bouleuvomai  (hier:) mit sich zu Rate gehen, bedenken 
5 proairevomai  vorziehen 
6 ejlavttw    (hier:) seltener 
7 ajpodhmevw  außer Landes gehen, verreisen 
8 oJ ejpithvdeio"  (hier:) der Freund 
9 „nach Theben“ bzw. „nach Megara“, also in zwei der bedeutendsten Poleis Griechenlands 
10 oJ diafqoreuv"  der Verderber, Zerstörer 



 
 

Griechische Sprachprüfung am 25.2.2011 

Phaidon erzählt, wie gleich am Morgen des Hinrichtungstages Kebes, Simmias und andere 
Freunde den Sokrates ein letztes Mal im Gefängnis besuchten. Dieser sei ganz ruhig geblieben 
trotz des drohenden Todes, weil Gott die Menschen weide wie ein guter Herr (δεσπότης) seine 
Herde.  Kebes findet das widersprüchlich: Müsste man nicht gerade dann, wenn das stimmt, am 
Leben unter solchen Herren festhalten wollen und also ungern dem Tod entgegen gehen? 

Ἀκούσας οὖν ὁ Σωκράτης  ἡσ6ῆναί 1 τέ µοι ἔδοξε  τῇ τοῦ Κέβητος 
πραγµατείᾳ 2,  καὶ  ἐπιβλέFας εἰς ἡµᾶς  εἶπεν· „Ἀεί τοι Κέβης  λόγους 
τινὰς ἀνερευνᾷ,  καὶ  οὐ πάνυ εὐ6έως  ἐ6έλει πεί6εσ6αι,  ὅ τι  ἄν  
τις  εἴπῃ.“   

Καὶ ὁ Σιµµίας· „Ἀλλὰ µήν“,  ἔφη,  „ὦ Σώκρατες,  νῦν γέ καὶ ἐµοὶ 5 

δοκεῖ τι3 λέγειν ὁ Κέβης.  Τί γὰρ ἂν ἄνδρες σοφοὶ δεσπότας  
ὡς ἀλη6ῶς  ἀµείνους αὑτῶν  φεύγοιεν;“ 

„^ίκαια“, ἔφη, „λέγετε·  οἶµαι γὰρ ὑµᾶς λέγειν,  ὅτι χρή µε πρὸς 
ταῦτα ἀπολογήσασ6αι  -  ὥσπερ ἐν δικαστηρίῳ.“ 

„Πάνυ µὲν οὖν“,  ἔφη ὁ Σιµµίας. 10 

„Φέρε δή“,  ἦ  δ'  ὅς,  „πειρα6ῶ  πι6ανώτερον πρὸς ὑµᾶς 
ἀπολογήσασ6αι  ἢ πρὸς τοὺς δικαστάς.  Εὖ γάρ ἴστε,  ὦ Σιµµία τε 
καὶ Κέβης,  ὅτι τελευτήσας  παρὰ 6εοὺς πάνυ ἀγα6ούς  ἐλπίζω 
ἀφίξεσ6αι·  διὰ ταῦτ’ οὖν  οὐκ ἀγανακτῶ,  ἀλλ'  εὔελπίς εἰµι  εἶναί 
τι3  τοῖς τετελευτηκόσι,  καί4,  ὥσπερ γε καὶ πάλαι λέγεται,  πολὺ  15 

ἄµεινον  τοῖς ἀγα6οῖς   ἢ τοῖς κακοῖς.“   

„Τί οὖν“,  ἔφη ὁ Σιµµίας,  „ὦ  Σώκρατες;  Σὺ δὴ αὐτὸς ἔχων µόνος τὴν 
διάνοιαν ταύτην   ἐν νῷ  ἔχεις5  ἀπιέναι,   ἢ  κἂν  ἡµῖν µεταδοίης;  
κοινὸν γὰρ δὴ  ἔµοιγε δοκεῖ  καὶ ἡµῖν εἶναι  ἀγα6ὸν τοῦτο,  καὶ ἅµα 
σοι  ἡ ἀπολογία  ἔσται  ἱκανή,  ἐὰν,  ἅπερ6  λέγεις,  ἡµᾶς  πείσῃς.“ 20 

„Ἀλλὰ  πειράσοµαι“,  ἔφη. 
                                                
1 ἥδοµαί τινι  - an etwas seine Freude haben 
2 ἡ πραγµατεία - hier: Eifer, Einsatz, Interesse 
3 τι   - hier prägnant gebraucht: etwas Wichtiges, etwas Bedeutendes 
4 καί   - hier: und zwar 
5 ἐν νῷ ἔχω  - vorhaben (im Sinn haben) 
6 ἅπερ   - hier: „mit dem, was ... da ...“ 



 

 

Augustana-Hochschule  
Schriftliche Graecumsprüfung am 28.07.2011 

 
Ein Athener spricht über die bestmögliche Verfassung (hJ politeiva) eines Staats: 
Alleinherrschaft? Volksherrschaft? Eine Mischung aus beiden? Exemplarisch kommt er dabei 
auf Athen selbst und auf das Perserreich zu sprechen: 
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15 

Duvo eijsi;n politei`ai, kai; th;n me;n prosagoreuvein1 monarcivan ojrqovn ejstin, th;n d’ 

dhmokrativan.  Kai; th;~ me;n   to; Persw`n gevno~ a[kron2 e[cei2, th`~ de; hJmei`~. AiJ de; a[llai 

scedo;n pa`sai ejk touvtwn eijsi; diapepoikilmevnai3. 

Dei` de; metalabei`n ajmfotevrwn touvtwn, eij ejleuqeriva t’ e[stai kai; filiva meta; 

fronhvsew~.  Ou[pote a]n povli~  a[moiro~4 touvtwn genomevnh  politeuqh`nai duvnaito 

kalw`~:  hJ me;n monarciva ou\n  to; monarcikovn, hJ de; dhmokrativa  to; ejleuvqeron ajgapa/`, 

ajlla; oujdetevra ta; mevtria5 kevkthtai touvtwn. 

jAqhnai`oi de; kai; Pevrsai  pavlai me;n ojrqw`~ ei\con,  nu`n de; h|tton.  Pevrsai ga;r, o{te to; 

mevtrion5 th`~ te douleiva~ kai; th`~ ejleuqeriva~ ma`llon6 h\gon6 ejpi; Kuvrou, prw`ton me;n  

ejleuvqeroi ejgevnonto, e[peita de; a[llwn pollw`n despovtai.   [Arconte~ ga;r ejleuqeriva~ 

metedivdosan ajrcomevnoi~, ma`llon fivloi te h\san stratiw`tai strathgoi`~ kai; 

proquvmou~ auJtou;~ ejn toi`~ kinduvnoi~ pareivconto7.  Kai; ei[ ti~ frovnimo~ h\n ejn aujtoi`~ 

kai; bouleuvein dunatov~, oJ basileu;~  ouj fqonero;~ w[n  parrhsivan ejdivdou kai; ejtivma 

tou;~ dunamevnou~ sumbouleuvein. Ou{tw~ pavnta tovte ejpevdwken8 aujtoi`~ di’ ejleuqerivan 

te kai; filivan kai; koinwnivan. 

  {Usteron de; tau`ta ajpwvleto9: Ku`ro~ ga;r aujto;~ strathgo;~ me;n ajgaqo;~ h\n kai; 

filovpoli~, paideiva~ de; ojrqh`~ ou[te metei`ce to; paravpan ou[te oijkonomiva/ oujde;n to;n 

nou`n prosei`ce10.      

 

Hilfen: 

1 prosagoreuvw   nennen, benennen 
2 a[kron e[cw (+ Genitiv)  den Vorrang haben (in etw.) 
3 diapoikivllw   zusammensetzen, mischen 
4 a[moiro~  (+ Genitiv)  ohne Anteil an etw., ohne 
5 to; mevtrion / ta; mevtria   die Mitte, das rechte Maß 
6 ma`llon a[gw   mehr schätzen, höher achten 
7 parevcomai   sich zeigen, sich bewähren 
8 ejpidivdwmi   (hier:): Fortschritte machen, vorangehen 
9 ajpovllumai   verloren gehen 
10 to;n nou`n prosevcw (+ Dativ) den Sinn richten auf etw., sich kümmern um etw. 



 

 
Griechische Sprachprüfung am 28.10.2011 

Trotz aller „mäeutischen“ Geburtshelferkunst des Sokrates hat der stolze, „wissensschwangere“ 
Theaitet in einem langen Gespräch zwar verschiedene Definitionen vorgeschlagen für das, was 
„Erkenntnis“ (ἐπιστήµη) eigentlich ist, aber keine tragfähige Lösung gefunden. Nicht alle 
Menschen können mit einer solchen Situation gut umgehen, wie Sokrates aus Erfahrung weiß:  

Σ)·   Πολλοὶ ἤδη,  ὦ 2εαίτητε,  πρός µε οὕτω διετέ<ησαν1,  ὥστε ἀτεχνῶς 
δάκνειν ἕτοιµοι εἶναι,  ἐπειδάν τινα λῆρον αὐτῶν ἀφαιρῶµαι.  Καὶ οὐκ 
οἴονταί  µε εὐνοίᾳ τοῦτο ποιεῖν·  ἀλλά  µοι3  Nεῦδός τε συγχωρῆσαι2  καὶ  
ἀλη<ὲς  ἀφανίσαι   οὐδαµῶς <έµις ἐστίν3. - Οὔτε ἄρα  αἴσ<ησις  οὔτε 
δόξα ἀλη<ὴς   οὔτ’ ἄλλο τι τῶν τοιούτων   ἐπιστήµη  ἂν εἴη.  5 

2ΕΑΙ·   Οὐκ ἔοικεν.    

Σ)·   Ἦ4  οὖν  ἔτι  κυοῦµέν5 τι  καὶ  ὠδίνοµεν,  ὦ  φίλε,  περὶ  ἐπιστήµης,    
ἢ  πάντα  ἐκτετόκαµεν;   

2ΕΑΙ· Καὶ ναὶ µὰ bί’ ἔγωγε πλείω,  ἢ ὅσα εἶχον ἐν ἐµαυτῷ,  διὰ σὲ εἴρηκα.  

Σ)·  Οὐκοῦν  ταῦτα µὲν πάντα  ἡ µαιευτικὴ τέχνη  ἀνεµιαῖά6  φησι  10 

γεγενῆσ<αι  καὶ  οὐκ  ἄξια  τροφῆς;   

2ΕΑΙ·  Παντάπασι µὲν οὖν.   

Σ)·  Ἐὰν τοίνυν  µετὰ ταῦτα  ἐπιχειρῇς  ἐγκύµων γίγνεσ<αι  ἄλλων τινῶν,  
ὦ 2εαίτητε,  ἐάντε7 γίγνῃ,  βελτιόνων  ἔσῃ  πλήρης   διὰ τὴν νῦν ἐξέτασιν,  
ἐάντε

7 κενὸς ᾖς,  ἧττον8  ἔσῃ  βαρὺς9  τοῖς συνοῦσι,  σωφρόνως οὐκ 15 

οἰόµενος  εἰδέναι,  ἃ  µὴ  οἶσ<α.  

Τοσοῦτον γὰρ  µόνον  ἡ ἐµὴ τέχνη  δύναται,  πλέον δὲ οὐδέν·  οὐδέ τι οἶδα,  
ὧν οἱ ἄλλοι.  Τὴν δὲ µαιείαν10 ταύτην  ἐγώ τε καὶ ἡ µήτηρ  ἐκ <εοῦ 
ἐλάχοµεν,  ἡ µὲν  τῶν γυναικῶν,  ἐγὼ δὲ  τῶν νέων τε καὶ γενναίων. 

                                                
1 οὕτω διατί<εµαι πρός τινα    -  eine solche Einstellung gegenüber jemandem entwickeln 
2 συγχωρέω      -  erlauben, zugestehen 
3 οὐδαµῶς µοι <έµις ἐστίν    - auf keinen Fall darf ich 
4 ἦ       -  etwa 
5 κυέω τι      -  mit etwas schwanger sein 
6 ἀνεµιαῖα      -  „Windeier“ (unfruchtbares Gerede) 
7 ἐάντε γίγνῃ, ... , ἐάντε κενὸς ᾖς, ...  -  „wenn es dir gelingt, ..., wenn du aber leer bleibst, ...“ 
8 ἧττον (Adv.)       -  weniger 
9 βαρύς, εῖα, ύ      -  schwer erträglich 
10 ἡ µαιεία        -  Hebammenkunst 



Augustana-Hochschule
Griechische Sprachprüfung am 24. 2. 2012

Sokates spricht vor seiner Hinrichtung mit seinem Freund Kebes und anderen

Freunden über die Unsterblichkeit der Seele.

Qalu erat. L,
I LaVTog pat\Aou apq.5 ä KiBqs, guy\ ä.1d.varov rcai

äu,iXelpov, xa'i rQ övrt taourar, i1p.6u ai. {uyai ?u ";\r,Dou.
'AM?fi ).d7ers.
'AÄÄä rdöe 7', ä dzöpes, Dei ötauo\7fiuaq 816

eittep i1 {uy\ äläuaros, ?nry.e},.e(as ö} öeirar. oity önip roi

&. 'Ertdvros äpa 1avärou ?ri röv äuApatrov rä priu 1urpdv,
6g äomev, aitroi ä,trolvfiorer, rö ö' dläuarou aif rcai
äöüSlopov oiyerat, &trtdu, öreryapficaa rQ 1audrE.

Kl.
Ico.

l\€.
)co.

ypdvou roirou ptduov, bu ra\'oty.ev rö (fu, ätrÄ' aT€ P TOU

raurde, xai ö xfuöuvos z6u ö) xai ö6(ercu äv ö<wös etuat,
ei rc aiLrfft &y.e)rfiaeL. ei, ltiv ydp fiv 6 1duaros rot navrög
änd).ayri, Epltatov äv fiv rois raxois ätro1auoAat ro8 re
c(tp.aros &p,' ätrq)r).dyf,ar. xai rfit aürttu xaxtas perä. rfis
*"Xfil aiu ö' inetö\ ä1äuaros $a(ueru o&aa, oitöey.ta äv
et7 a&rii äX\4 ä-'ro$uy\ xaxitv oiöE aarqpta ri).|r ro0 ös
Be\rtcrrlu re xai Qpoutltardrlu yev(o1at. oriöäz 7äp ä.Äo
tyouoa el-s"ArDou fi'rlrrXi (pxerat r\\v rfis natöetas re rcai
rpoQfis, t' a} *c) y"lyrcra ),lyerat ö{e).eiu ff B\.ärrew röv
re)reurfioaura eit?üs 2u &.pyfi rfis ?xeiae nopehs.

Cfr, . n"rmo ru CF5
E* ci r t&llctaü ieden Fall'ü o.],1n,.,.n*i zracclg{u zt ku't Tf"ti

1.

2.

3.

1?,?/a, t6,4n r e - tay'(.

Jörg Dittmer




 

 
 

 

Griechische Sprachprüfung am 19.7.2012 

Der berühmte Sophist Protagoras hat Sokrates in einer langen Rede seine Meinung über das für 
den Menschen Nützliche und Schädliche vorgetragen.  Sokrates geht darauf aber zunächst nicht 
ein, sondern drängt seinen Gesprächspartner zu einer anderen Art der Gesprächsführung:  

Σω .   Ὦ Πρωταγόρα,  ἐγὼ  τυγχάνω  ἐπιλήσµων τις ὢν ἄν8ρωπος,  καὶ 
ἐάν τίς µοι µακρὰ λέγῃ,  ἐπιλαν8άνοµαι,  περὶ οὗ ἂν ᾖ ὁ λόγος. 
Ὥσπερ οὖν,  εἰ ἐτύγχανον ὑπόκωφος1 ὤν,  ᾤου ἂν  χρῆναι,  εἴπερ 
ἔµελλές µοι διαλέξεσ8αι,  µεῖζον φ8έγγεσ8αι ἢ πρὸς τοὺς ἄλλους, 
οὕτω καὶ νῦν, ἐπειδὴ ἐπιλήσµονι ἐνέτυχες2, σύντεµνέ µοι τὰς 5 

ἀποκρίσεις  καὶ  βραχυτέρας ποίει,  εἰ  µέλλω  σοι  ἕπεσ8αι.   

Πρ .  Πῶς οὖν κελεύεις  µε βραχέα ἀποκρίνεσ8αι;  Ἆρα βραχύτερά 
σοι  ἀποκρίνωµαι  ἢ δεῖ;   

Σω .   Μηδαµῶς.  

Πρ .   Ἀλλ' ὅσα δεῖ;  10 

Σω .   Ναί.  

Πρ .   Πότερα οὖν τοσαῦτά σοι ἀποκρίνωµαι, ὅσα ἐµοὶ δοκεῖ δεῖν 
ἀποκρίνεσ8αι,  ἢ  ὅσα σοί;   

Σω .   Ἀκήκοα γοῦν,  ὅτι σὺ  οἷός τ' εἶ  περὶ τῶν αὐτῶν  καὶ µακρὰ 
λέγειν,  ἐὰν βούλῃ,  οὕτως,  ὥστε  τὸν λόγον  µηδέποτε ἐπιλιπεῖν3,  15 

καὶ αὖ βραχέα οὕτως,  ὥστε  µηδένα  σοῦ ἐν βραχυτέροις  εἰπεῖν·  εἰ 
οὖν µέλλεις ἐµοὶ διαλέξεσ8αι, τῷ ἑτέρῳ χρῶ4 τρόπῳ πρός µε, τῇ 
βραχυλογίᾳ.   

Πρ .   Ὦ Σώκρατες,  ἐγὼ  πολλοῖς ἤδη  εἰς ἀγῶνα λόγων  ἀφικόµην 
ἀν8ρώποις,  καὶ εἰ τοῦτο ἐποίουν,  ὃ σὺ κελεύεις  -  ὡς ὁ ἀντιλέγων 20 

ἐκέλευέν µε διαλέγεσ8αι,  εἰ οὕτω διελεγόµην  -  οὐδενὸς ἂν βελτίων 
ἐφαινόµην  οὐδ' ἂν ἐγένετο  Πρωταγόρου ὄνοµα5  ἐν τοῖς Ἕλλησιν.  

                                                
1 ὑπόκωφος   -  schwerhörig 
2 ἐντυγχάνω  m. Dat.   -  begegnen 
3 ἐπιλείπειν   -  hier: ausgehen, abreißen 
4 χράοµαι m. Dat.   -  gebrauchen 
5 τὸ ὄνοµα   -  hier: guter Ruf, Ruhm 

 



 
 

Augustana-Hochschule  
Schriftliche Graecumsprüfung am 23.10.2012 

Der junge Aristodemos trifft auf der Straße Sokrates, auf dem Weg zu einem großen Fest, das der 

Dichter Agathon gibt, weil er bei dem alljährlichen Tragödienwettstreit in Athen gewonnen hat. 

Aristodemos läßt sich von Sokrates mitnehmen, obwohl er selbst nicht eingeladen ist. Auf dem Weg 

zu Agathons Haus passiert etwas Seltsames, von dem Aristodemos nun erzählt: 
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15 

 

 

JO de; Swkravth"  eJautw'/ prosevcwn1 to;n1 nou'n1  kata; th;n oJdo;n ejporeuveto 

uJpoleipovmeno"2, kaiv moi ejkevleuse  proievnai eij" to; provsqen.  jEpeidh; de; ejgenovmhn 

ejpi; th'/ oijkiva/ th'/ tou'  jAgavqwno", ajnew/gmevnhn3 katevlabon th;n quvran.  Pai'" ti" 

eujqu;" ejxelqw;n eijshvgage, ou| katevkeinto4 oiJ a[lloi, kai; ejgw; aujtou;" katevlabon h[dh 

mevllonta" deipnei'n.  

Eujqu;" ou\n wJ" ei\de oJ  jAgavqwn, „ \W“, e[fh, „ jAristovdhme, eij" kalo;n h{kei", o{pw" 

sundeipnhvsh/": eij de; a[llou tino;" e{neka h\lqe", eij" au\qi"5 ajnabalou'.  jAlla; to;n 

Swkravth hJmi'n pw'" oujk a[gei"É“ 

Kai; ejgw; metastrefovmeno" oujdamou' oJrw' Swkravth eJpovmenon. Ei\pon ou\n „Kai; 

aujto;"  meta; Swkravtou" h{kw klhqei;" uJp’ aujtou' ejpi; dei'pnon.“ 

 jAgavqwn de; „Kalw'"“, e[fh, „ejpoivhsa" suv.   jAlla; pou' ejstin ou|to"É“ 

„ [Opisqen ejmou' a[rti eijsh/vei: ajlla; qaumavzw kai; aujtov", pou' a[n ei[h.“ 

„Skevyai, pai'“, e[fh oJ  jAgavqwn, „kai; eijsavgage Swkravth. Su; dev,  jAristovdhme,  

para;  jEruxivmacon kataklivnou.“ 

Kai; ejme; ajponivzein ejkevleuse to;n me;n pai'da, i{na ejgw; katakeoivmhn4.  [Allo" dev ti" 

tw'n paivdwn eijsh'lqe ajggevllwn, o[ti „Swkravth" ou|to" ajnacwrhvsa" ejn tw'/ tw'n 

geitovnwn proquvrw/ e{sthken, kai; ejmou' kalou'nto" oujk ejqevlei eijsievnai.“  

jEgw; de; ei\pon „ [Eqo" ga;r tou'to e[cei.  {Hxei de; aujtivka, wJ" ejgw; oi\mai. Mh; ou\n 

kinei'te, ajlla; eja'te.“  

 

Hilfen: 
1 prosevcw to;n nou'n + Dativ den Sinn richten auf ..., sich beschäftigen mit ... 
2 uJpoleivpomai   (hier:) zurückbleiben 
3 ajnew/gmevno", h, on  geöffnet  
4 katavkeimai   zu Tisch liegen   
5 au\qi"    (hier:) einandermal, später 



 

 
 

Griechische Sprachprüfung am 21.2.2013 

In mehreren Gesprächsgängen (διάλογοι), die Sokrates über das Wesen der Tapferkeit geführt 
hat, stellt sich heraus, dass weder die jungen Leute noch die älteren ein echtes Wissen davon 
haben, was die Tapferkeit ihrem Wesen nach ist. Deshalb schlägt nun Lysimachos als Vertreter 
der älteren Generation vor, Sokrates zum Erzieher der jungen Leute zu machen: 

ΛΥ .   Πῶς οὖν φῄς, ὦ Σώκρατες;  Ὑπακούσῃ  καὶ  συµπρο?υµήσῃ1  ὡς βελτίστοις  

γενέσ?αι  τοῖς  µειρακίοις;   

ΣF .   Καὶ γὰρ  ἂν δεινὸν  εἴη,  ὦ Λυσίµαχε,  τοῦτό  γε,  µὴ  ἐ?έλειν   

τῳ  συµπρο?υµεῖσ?αι1  ὡς βελτίστῳ γενέσ?αι.  Εἰ µὲν οὖν  ἐν τοῖς διαλόγοις  

τοῖς ἄρτι  ἐγὼ µὲν ἐφάνην εἰδώς,  ὑµεῖς δὲ µὴ εἰδότες,   δίκαιον ἂν ἦν   5 

ἐµὲ  µάλιστα  ἐπὶ τοῦτο τὸ ἔργον  παρακαλεῖν,  νῦν  δ'  ὁµοίως   πάντες    

ἐν  ἀπορίᾳ   ἐγενόµε?α.  

Ἀλλ' ἐπειδὴ ταῦτα οὕτως ἔχει, σκέaασ?ε, ἄν2 τι3 δόξω συµβουλεύειν ὑµῖν.   

Ἐγὼ γάρ  φηµι  χρῆναι,  ὦ ἄνδρες,  κοινῇ  πάντας ἡµᾶς  ζητεῖν  µάλιστα µὲν 

ἡµῖν αὐτοῖς  διδάσκαλον ὡς ἄριστον,  ἔπειτα καὶ τοῖς µειρακίοις,  µήτε  10 

χρηµάτων  φειδοµένους4  µήτε  ἄλλου  µηδενός.  Εἰ δέ τις  ἡµῶν καταγελάσεται,  

ὅτι  τηλικοίδε ὄντες  εἰς διδασκάλων  ἀξιοῦµεν φοιτᾶν,  ἡµεῖς  ἐάσαντες 

χαίρειν5  κοινῇ   ἡµῶν αὐτῶν  καὶ τῶν µειρακίων  ἐπιµέλειαν ποιησώµε?α.    

ΛΥ .   Ἐµοὶ µὲν ἀρέσκει,  ὦ Σώκρατες,  ἃ λέγεις·  καὶ  ἐ?έλω,  ὅσῳπερ6 γεραίτατός 

εἰµι, τοσούτῳ6 προ?υµότατα  µαν?άνειν  µετὰ τῶν νεανίσκων.   Ἀλλά µοι 15 

οὑτωσὶ ποίησον·  αὔριον ἕω?εν7  ἀφίκου οἴκαδε  καὶ µὴ ἄλλως ποιήσῃς,  ἵνα 

βουλευσώµε?α  περὶ αὐτῶν τούτων,  τὸ8  δὲ  νῦν εἶναι8  τὴν συνουσίαν  

διαλύσωµεν.   

ΣF .   Ἀλλὰ  ποιήσω,  ὦ Λυσίµαχε,  ταῦτα,  καὶ  ἥξω  παρὰ σὲ  αὔριον,  ἐὰν   

?εὸς  ἐ?έλῃ.  20 

                                                
1  συµπρο?υµέοµαί τινι m. Inf.   - jemandem dazu verhelfen ... 
2  ἄν  (= ἐάν)     - hier: ob 
3  τι      - hier: etwas Richtiges 
4  φείδοµαι m. Gen.     - es an etwas fehlen lassen 
5  χαίρειν ἐᾶν     - hier: ignorieren 
6  ὅσῳπερ m. Sup. ... τοσούτῳ m. Sup.  - je m. Komp. ... desto m. Komp. 
7  ἕωθεν      - bei der ersten Morgenröte 
8  τὸ  δὲ  νῦν εἶναι       - für jetzt aber 

 



 
 

Augustana-Hochschule  
Schriftliche Graecumsprüfung am 17.07.2013 

 
 
Der Sophist Protagoras meint, die Frage nach der Lehrbarkeit der Tugend sei in Athen ganz 
falsch gestellt. Dort erzögen doch die Erwachsenen ihre Kinder schon von frühester Jugend 
an, streng und mit großem Eifer, zu Sittlichkeit und tugendhaftem Leben: 
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15 

jEk paivdwn mikrw`n ajrxavmenoi kai; didavskousi kai; nouqetou`sin1.   jEpeida;n sunih`/ oJ 

pai`~ ta; legovmena, kai; trofo;~2 kai; mhvthr kai; paidagwgo;~ kai; aujto;~ oJ path;r peri; 

touvtou diamavcontai, o{pw~ ejkei`no~ wJ~ bevltisto~ e[stai. 

Par’ e{kaston kai; e[rgon kai; lovgon didavskousi kai; ejndeivknuntai, o{ti to; me;n 

divkaiovn ejstin, to; de; a[dikon, kai; tovde me;n kalovn, tovde de; aijscrovn, kai; tovde me;n 

o{sion, tovde de; ajnovsion, kai; „ta; me;n poivei, ta; de; mh; poivei“. Kai; eja;n me;n eJkw;n oJ 

pai`~ peivqhtai3, kalw`~: eij de; mh;, w{sper xuvlon4 diastrefovmenon4 eujquvnousin aujto;n 

plhgai`~. 

Meta; de; tau`ta eij~ didaskavlwn pevmponte~ polu; ma`llon ejntevllontai 

ejpimelei`sqai5 eujkosmiva~6 tw`n paivdwn h] grammavtwn. OiJ de; didavskaloi touvtwn te 

ejpimelou`ntai5 kai;, ejpeida;n gravmmata mavqwsin kai; mevllwsin sunhvsein ta; 

gegrammevna, paratiqevasin aujtoi`~ ejpi; tw`n bavqrwn7 ajnagignwvskein poihtw`n 

ajgaqw`n poihvmata kai; ejkmanqavnein ajnagkavzousin tau`ta, ejn oi|~ pollai; me;n 

nouqethvsei~ e[neisin, polloi; de; e[painoi kai; ejgkwvmia palaiw`n ajndrw`n ajgaqw`n, i{na 

oJ pai`~ mimh`tai kai; ojrevghtai8 toiou`to~ genevsqai. 

 jEpeida;n de; ejk didaskavlwn ajpevlqwsin, hJ povli~ au\ tou;~ novmou~ ajnagkavzei 

manqavnein kai; kata; touvtou~ zh`n kai; a[rcein kai; a[rcesqai.   }O~ d’ a]n tou;~ novmou~ 

parabaivnh/, tou`ton kolavzei9.   

 
Hilfen: 
 
1 nouqetevw   ermahnen 
2 hJ trofov~   die Amme 
3 peivqomai   gehorchen 
4 xuvlo~ diastrefovmeno~ ein krummes Stück Holz 
5 ejpimelevomai + Gen.  sich kümmern um..., sorgen für... 
6 hJ eujkosmiva   die Zucht  
7 to; bavqron   die Schulbank 
8 ojrevgomai   streben nach 
9 Subjekt des Prädikats weiterhin: hJ povli~ 



 

 

Griechische Sprachprüfung am 25.10.2013 

Vor seiner Hinrichtung (!) diskutiert Sokrates im Kreis seiner Freunde über die Unsterblichkeit 
der Seele.  Schon scheint es in der Rede (λόγος) stimmige Gründe und Argumente (λόγοι) für 
die Unsterblichkeit der Seele zu geben,  da bringen Simmias und Kebes in jugendlichem Eifer 
neue Einwände und rufen damit bei den Anwesenden ein betretenes Schweigen hervor. -   
Doch wie wird Sokrates reagieren?  Davon berichtet Phaidon später dem Echekrates: 

ΦΑΙ$.   Πάντες  οὖν   ἀκούσαντες  εἰπόντων  αὐτῶν   1ἀηδῶς  διετέ:ηµεν1,   

ὅτι  ὑπὸ  τοῦ  ἔµπροσ:εν  λόγου  σφόδρα  πεπεισµένους  ἡµᾶς   Σιµµίας τε 

καὶ  Κέβης   πάλιν   ἐδόκουν    ἀναταράξαι2   καὶ  εἰς  ἀπιστίαν  καταβαλεῖν. 

ΕΧ.   Νὴ  τοὺς  :εούς,  ὦ  Φαίδων,  συγγνώµην  γε  ἔχω  ὑµῖν.   Kαὶ  γὰρ  
3αὐτόν µε3  νῦν ἀκούσαντά σου τοιοῦτόν τι λέγειν πρὸς ἐµαυτὸν   5 

ἐπέρχεται3·   "Τίνι  οὖν  ἔτι  πιστεύσοµεν  λόγῳ;"    Λέγε  οὖν,  πρὸς  Yιός·   

πῇ  ὁ  Σωκράτης   µετῆλ:ε4   τὸν   λόγον;   καὶ  πότερον  ἔνδηλός5  τι  ἐγένετο5  

ἀχ:όµενος,  ἢ  οὔ,   ἀλλὰ   πρᾴως   ἐβοή:ει   τῷ  λόγῳ;  

ΦΑΙ$.   Καὶ µήν,  ὦ Ἐχέκρατες,  πολλάκις  :αυµάσας  Σωκράτη   οὐ  πώποτε  

µᾶλλον  ἠγάσ:ην6   ἢ  τότε.   Μάλιστα  δὲ  ἐ:αύµασα  αὐτοῦ   πρῶτον  µὲν  10 

τοῦτο,  ὡς  ἡδέως  καὶ  εὐµενῶς   τῶν νεανίσκων  τὸν  λόγον  ἀπεδέξατο,   

ἔπειτα  δέ,   ὡς  εὖ  ἡµᾶς  ἀνεκαλέσατο  καὶ  προὔτρεgεν  πρὸς  τὸ  

συσκοπεῖν  τὸν  λόγον.  

ΕΧ.  Πῶς  δή;   

ΦΑΙ$.  Ἐγὼ  ἐρῶ.   „Μὴ  γενώµε:α,“  ἦ  δ'  ὅς,  „µισόλογοι·  ὡς7 οὐκ  ἔστιν,   15 

ὅτι  ἄν τις  µεῖζον κακὸν  πά:οι   ἢ  λόγους  µισήσας.  ῾Υµεῖς  µέντοι,  ὦ 

Σιµµία τε καὶ Κέβης,  ἂν  ἐµοὶ  πεί:ησ:ε  - σµικρὸν  φροντίσαντες  

Σωκράτους,  τῆς δὲ ἀλη:είας  πολὺ µᾶλλον - ,  ἐὰν  µέν  τι  ὑµῖν δοκῶ  

ἀλη:ὲς  λέγειν,   συνοµολογήσατε,   εἰ   δὲ  µή,   παντὶ   λόγῳ   ἀντιτείνετε.“ 

                                                
1 ἀηδῶς  διατί:εσ:αι   - peinlich berührt werden 
2 ἀναταράττω τινά   - jemanden von Neuem verwirren 
3 αὐτόν µε ... ἐπέρχεται   - mir selbst stellt sich die Frage 
4 µετέρχεσ:αί τι    - einer Sache nachgehen, mit einer Sache umgehen 
5 ἔνδηλός τι γίγνεσ:αι + Part.  = φαίνοµαι + Part.  
6 ἄγαµαι     - schätzen lernen, lieb gewinnen, bewundern 
7 ὡς     - hier: denn 

 



 
 

Augustana-Hochschule  
Schriftliche Graecumsprüfung am 20.02.2014 

 
Lysimachos und Melesias machen sich Sorgen, wie ihre Söhne denn am besten die Tugend 
der Tapferkeit erlernen könnten. Sie suchen Rat bei Nikias und Laches, von denen sie an 
Sokrates verwiesen werden. Dieser spricht über die Vermittlung von Tapferkeit und die Suche 
nach geeigneten Lehrern zunächst zu Nikias und Laches, dann zu Lysimachos und Melesias: 
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Lusivmaco~ ou\n kai; Melhsiva~ eij~ sumboulh;n parekalevsanto hJma`~1 peri; tw`n uiJw`n, 

proqumouvmenoi wJ~ ajrivsta~ genevsqai ta;~ yuca;~ aujtw`n.   Kai; hJma`~ dei` aujtoi`~ 

ejpidei`xai2 didaskavlou~, oi{tine~ aujtoi; prw`ton me;n ajgaqoiv eijsin kai; pollw`n nevwn 

teqerapeuvkasin yucav~, e[peita de; kai; hJma`~ didavxante~ faivnontai. 

Eij dev ti~ hJmw`n aujtw`n eJautw`/ didavskalon  ou[3 fhsi3  gegonevnai, dei` ejpidei`xai2, 

tivne~ tw`n   jAqhnaivwn h] tw`n xevnwn, h] dou`loi h] ejleuvqeroi, di’ aujto;n oJmologoumevnw~ 

ajgaqoi; gegovnasin.  Eij de; mhde;n hJmi`n touvtwn uJparvcei4, a[llou~ keleuvwmen zhtei`n 

kai; mh; tou;~ tw`n eJtaivrwn uiJou;~ diafqeivrein kai; th;n megivsthn aijtivan e[cein uJpo; tw`n 

oijkeiotavtwn.  

 jEgw; me;n ou\n,  w\ Lusivmacev te kai; Melhsiva,  prw`to~ peri; ejmautou` levgw,  o{ti peri; 

touvtou5 didavskalov~ moi ouj gevgone: kaivtoi ejpiqumw` ge tou` pravgmato~ ejk nevou 

ajrxavmeno~.   jAlla; toi`~ sofistai`~ oujk e[cw telei`n misqouv~, oi} movnoi ejphggevllontov 

me oi|oiv t’ ei\nai poih`sai kalovn te kajgaqovn. 

Aujto;~ d’ euJrei`n th;n tevcnhn ajdunatw` e[ti nu`n.  Eij de; Nikiva~ h] Lavch~ hu{rhken h] 

memavqhken, oujk a]n qaumavsaimi: kai; ga;r crhvmasin6 ejmou` dunatwvteroiv eijsin, w{ste 

maqei`n par’ a[llwn, kai; a{ma presbuvteroi, w{ste h[dh huJrhkevnai. Dokou`si dhv moi 

dunatoi; ei\nai paideu`sai a[nqrwpon.   

 
 
Hilfen: 
 
1 hJma`~    gemeint: Sokrates selbst, Nikias und Laches 
2 ejpideivknumi   aufzeigen 
3 ou[ fhmi   leugnen, abstreiten 
4 uJpavrcw   (hier:) sich ergeben 
5 peri; touvtou (neutr.)  gemeint: der Erwerb der Tapferkeit 
6 ta; crhvmata   Geld 



 

 
 

Griechische Sprachprüfung am 17.7.2014 
Gorgias behauptet in einem Gespräch mit Sokrates, die Rhetorik sei das größte Gut (µέγιστον 

ἀγα*όν) für die Menschen. Doch Sokrates interessiert sich für das Wesen der Rhetorik ... 

Σ- .   Οἴοµαί  σε ἀκηκοέναι  ἐν τοῖς συµποσίοις  ᾀδόντων ἀν*ρώπων  τοῦτο 

τὸ σκολιόν1,  ἐν ᾧ  καταρι*µοῦνται2,  ὅτι  ὑγιαίνειν µὲν ἄριστόν ἐστιν,  τὸ δὲ  

δεύτερον  καλὸν γενέσ*αι,  τρίτον δέ,  ὥς φησιν ὁ ποιητὴς  τοῦ σκολιοῦ1,  τὸ 

πλουτεῖν  ἀδόλως.   

ΓΟΡ .   Ἀκήκοα γάρ·  ἀλλὰ  πρὸς τί  τοῦτο λέγεις;   5 

Σ- .   Εἰ αὐτίκα  παρασταῖεν  οἱ δηµιουργοὶ3  τούτων,  ὧν ἐπῄνεσεν  ὁ  τὸ 

σκολιὸν1 ποιήσας,  ἰατρός  τε καὶ  παιδοτρίβης  καὶ  χρηµατιστής,  ἕκαστος 

ἄν  εἴποι,  ὅτι „Ὦ Σώκρατες,  ἐξαπατᾷ  σε  Γοργίας·  οὐ γάρ ἐστιν4  ἡ τούτου 

τέχνη  περὶ4 τὸ µέγιστον ἀγα*ὸν  τοῖς ἀν*ρώποις,  ἀλλ'  ἡ έµή.“  Καὶ ἔροιντ' 

ἄν·  „Τί ἐστιν  τοῦτο τὸ ἀγα*όν;  ἀποκρινάσ*ω Γοργίας.“   10 

 Ἴ*ι οὖν  νοµίσας5,  ὦ Γοργία,  ἐρωτᾶσ*αι  καὶ ὑπ' ἐκείνων  καὶ ὑπ' ἐµοῦ,  

ἀπόκριναι,  τί ἐστιν τοῦτο,  ὃ  φῂς σὺ  µέγιστον ἀγα*ὸν εἶναι  τοῖς 

ἀν*ρώποις. 

ΓΟΡ .   Τὸ πεί*ειν,  ἔγωγε  λέγω,  οἷόν τ' εἶναι τοῖς λόγοις  καὶ ἐν δικαστηρίῳ 

δικαστὰς  καὶ  ἐν βουλευτηρίῳ  βουλευτὰς  καὶ  ἐν ἐκκλησίᾳ  ἐκκλησιαστὰς  15 

καὶ  ἐν ἄλλῳ συλλόγῳ παντί. 

Σ- .   Νῦν µοι δοκεῖς  ἐγγύτατα δηλῶσαι,  ὦ Γοργία,  ἥντινα τέχνην  ἡγῇ  τὴν 

ῥητορικήν,  καὶ  εἴ τι  ἐγὼ  συνίηµι,  λέγεις,  ὅτι  πει*οῦς δηµιουργός3  ἐστιν  

ἡ ῥητορική.  

ΓΟΡ .   tοκεῖς µοι  ἱκανῶς ὁρίζεσ*αι·  ἔστιν γὰρ τοῦτο  τὸ κεφάλαιον αὐτῆς. 20 

                                                
1 τὸ σκολιόν   - das Trinklied 
2 καταριθµέοµαι  - eine Rangliste aufstellen 
3 ὁ δηµιουργός  - hier: der Fachvertreter, Hersteller (Z. 18: Meisterin) 
4 ἐστιν … περὶ …  - hier: betrifft ... , beschäftigt sich mit ... 
5 νοµίσας   - hier: in der Vorstellung, in dem Glauben 

 



 

 
Augustana-Hochschule  

Schriftliche Graecumsprüfung am 24.10.2014 
 
Protagoras ist in Athen und residiert im Haus des Kallias. Sokrates und sein junger Freund 
Hippokrates begeben sich dorthin, um mit ihm zu sprechen. Doch ist es gar nicht leicht, im 
Gedränge der anderen Gäste – Sophisten! – bis zu dem Star durchzukommen:  
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jEpei; ejn tw`/ proquvrw/ ejgenovmeqa, periv tino~ lovgou dielegovmeqa, o}~ hJmi`n kata; th;n 

oJdo;n ejnevpesen.   JO de; qurwro;~, eujnou`cov~ ti~, h[kouen hJmw`n, ajlla; dia; to; plh`qo~ 

tw`n sofistw`n hjganavktei toi`~ foitw`sin1 eij~ th;n oijkivan. 

 jEpei; ou\n ejkrouvsamen th;n quvran, ajnoivxa~ kai; ijdw;n hJma`~,  “  [Ea2”, e[fh, “sofistaiv 

tine~.  Ouj scolhv3 ejstin aujtw`/4.”   Kai; ajmfotevrai~ tai`~ cersi;n th;n quvran 

proquvmw~ ejphvraxen5.   Kai; hJmei`~ pavlin ejkrouvomen, kai; ejkei`no~ ajpokrinovmeno~ 

ei\pen “  \W a[nqrwpoi, oujk hjkouvsate, o{ti ouj scolh; aujtw`/4É” 

“ jAll’ ou[te para; Kallivan h{komen”, e[fhn ejgwv, “ou[te sofistaiv ejsmen. 

Prwtagovran ga;r deovmenoi ijdei`n h[lqomen. Eijsavggeilon ou\n.” 
Movgi~ ou\n hJmi`n oJ a[nqrwpo~ ajnevw/xen th;n quvran. jEpeidh; de; eijshvlqomen, 

katelavbomen Prwtagovran me;n ejn tw/` prostwvw/6 peripatou`nta, polloi; de; 

sofistai; aujtw`/ sumperiepavtoun.  OiJ dh; ajkolouqou`nte~ to; polu;7 ejfaivnonto xevnoi 

ei\nai, h\san dev tine~ kai; tw`n ejpicwrivwn ejn tw`/ corw`/8.   Kai; pavnte~ kalw`~ 

hujlabou`nto9 mhvpote ejmpodw;n10 ei\nai provsqen Prwtagovrou, ajlla;, ejpeidh; aujto;~ 

ajnastrevfoi, ejn kuvklw/ periiovnte~ ajei; o[pisqen kaqivstanto kavllista. 

JHmei`~ ou\n wJ~ eijshvlqomen, ojlivgon crovnon diatrivyante~ prosh/`men pro;~ to;n 

Prwtagovran, kai; ejgw; ei\pon “ \W Prwtagovra, pro;~ sev h[lqomen ejgwv te kai;  

JIppokravth~ ou|to~.” 

 
Hilfen: 
 
1 foitavw   (hier:) zu Besuch kommen 
2   [Ea...   „Aha  ...!“ 
3 hJ scolhv   (hier:) freie Zeit 
4 aujtẁ/   Gemeint ist Kallias. 
5 ejparavttw  zuschlagen 
6 to; provstwon  der Säulengang 
7 to; polu;   zum Großteil 
8 oJ corov~   (hier:) das Gefolge 
9 eujlabevomai  sich vorsehen/in Acht nehmen 
10 ejmpodwvn  im Weg, hinderlich 



 

 

 

Griechische Sprachprüfung am 19.2.2015 

Platon erzählt einen Mythos von der Erschaffung der sterblichen Arten (!νητὰ γένη) und der 
Menschen, bei deren weiterer Entwicklung die Götter Prometheus und Epimetheus eine 
besondere Rolle spielen:  

Ἦν γάρ ποτε  χρόνος,  ὅτε  !εοὶ  µὲν  ἦσαν,  !νητὰ δὲ γένη  οὐκ ἦν.  Ἐπειδὴ  

δὲ  καὶ τούτοις  χρόνος ἦλ!εν εἱµαρµένος1 γενέσεως,  τυποῦσιν2  αὐτὰ  !εοὶ   

γῆς ἔνδον  ἐκ γῆς καὶ πυρὸς µείξαντες.  Ἐπειδὴ δ'  ἄγειν αὐτὰ  πρὸς φῶς  

ἔµελλον,  προσέταξαν  Προµη!εῖ καὶ Ἐπιµη!εῖ  κοσµῆσαί3 τε καὶ νεῖµαι 

δυνάµεις  ἑκάστοις,  ὡς  πρέπει.   5 

Προµη!έα4 δὲ παραιτεῖται  Ἐπιµη!εὺς4  αὐτὸς νεῖµαι· „Νείµαντος δέ µου,“  

ἔφη,  „ἐπίσκεSαι.“  Καὶ οὕτω  πείσας  νέµει·   νέµων δὲ  τοῖς µὲν  ἰσχὺν ἄνευ 

τάχους  προσῆπτεν5,  τοὺς δ᾿ ἀσ!ενεστέρους  τάχει  ἐκόσµει3·  τοὺς δὲ  ὥπλιζε,  

τοῖς δ᾿   ἄλλην  τιν᾿  ἐµηχανᾶτο  δύναµιν  εἰς σωτηρίαν. 

Ἅτε δὴ οὖν  οὐ πάνυ τι  σοφὸς ὢν  ὁ Ἐπιµη!εὺς4  ἔλα!εν6 αὑτὸν  10 

καταναλώσας7  τὰς δυνάµεις  εἰς τὰ ἄλογα γένη·  ἄποροῦντος δὲ αὐτοῦ  

ἔρχεται  Προµη!εὺς  ἐπισκεSόµενος τὴν νοµήν,  καὶ ὁρᾷ  τὰ µὲν ἄλλα ζῷα  

ἐµµελῶς πάντων µετέχοντα,  τὸν δὲ ἄν!ρωπον  γυµνόν τε καὶ ἀνυπόδητον καὶ 

ἄστρωτον καὶ ἄοπλον.  Ἤδη δὲ καὶ  ἡ εἱµαρµένη1 ἡµέρα  παρῆν,  ἐν ᾗ  ἔδει  

καὶ ἄν!ρωπον ἐξιέναι  ἐκ γῆς  εἰς φῶς.   15 

Ἀπορίᾳ8 οὖν ἐχόµενος8  ὁ Προµη!εύς,  ἥντινα σωτηρίαν  τῷ ἀν!ρώπῳ  εὕροι,  

κλέπτει   Ἡφαίστου καὶ Ἀ!ηνᾶς  τὴν ἔντεχνον σοφίαν9 σὺν πυρὶ  καὶ δωρεῖται  

ἀν!ρώπῳ.  Tὴν µὲν οὖν  περὶ τὸν βίον  σοφίαν  ἄν!ρωπος  ταύτῃ  ἔσχεν,  τὴν 

δὲ πολιτικὴν  οὐκ εἶχεν·  ἦν γὰρ  παρὰ τῷ pιί. 

                                                
1 εἱµαρµένος, η, ον    - durch das Schicksal bestimmt 
2 τυπόω     - formen, bilden 
3 κοσµέω    - ausstatten, ausrüsten 
4 Prometheus bedeutet wörtlich “Vorausdenker”, Epimetheus “Zu-spät-Denker” (vgl.  Z. 10/11).  
5 προσάπτω    - zur Verfügung stellen  
6 λαν!άνω ἐµαυτὸν ποιῶν  - ich tue (etwas), ohne es selbst zu merken 
7 καταναλόω    - aufbrauchen, verbrauchen 
8 ἀπορίᾳ οὖν ἐχόµενος   = ἀπορῶν (vgl. Z. 11) 
9 ἡ ἔντεχνος σοφία   - die auf handwerkliches Können gerichtete Klugheit 

 



 
 

Augustana-Hochschule  
Schriftliche Graecumsprüfung am 15. Juli 2015 

Sokrates (SW) erörtert mit Adeimantos (AD) die Schattenseiten der radikalen Demokratie: 
Welche Folgen könnte totale Freiheit für die – auch sinnvollen! – Grenzen zwischen  gesell-
schaftlichen Gruppen haben? 
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(SW:) „Path;r me;n ejqivzetai1 paidi; o{moio~ givgnesqai kai; fobei'sqai tou;~ uiJouv~, 

uiJo;~ de; patriv, kai; mhvte aijscuvnesqai mhvte dedievnai tou;~ goneva~, i{na dh; ejleuvqero~ 

h/\.  Mevtoiko~2 de; ejqivzetai1 ajstw/' kai; ajsto;~ metoivkw/ ejxisou'sqai3.“  

(AD:)  „Givgnetai ga;r ou{tw~“. 

(SW:) „Tau'tav te kai; mikra; toiavde a[lla givgnetai. Didavskalov~ te ejn tw/' toiouvtw/4 

maqhta;~ fobei'tai kai; qwpeuvei, maqhtaiv te didaskavlwn ojligwrou'sin5, ou{tw de; 

kai; paidagwgw'n. Kai; o{lw~ oiJ me;n nevoi presbutevroi~ ajpeikavzontai kai; ejn lovgoi~ 

kai; ejn e[rgoi~, oiJ de; gevronte~ sugkaqievnte~ toi'~ nevoi~ carientismou' 

ejmpivmplantai6, mimouvmenoi tou;~ nevou~, i{na dh; mh; dokw'sin ajhdei'~ ei\nai mhde; 

despotikoiv.“ 

(AD:)   „Pavnu me;n ou\n“. 

(SW:)  „To; de; e[scaton, w\ fivle, th'~ ejleuqeriva~, o{son givgnetai ejn th'/ toiauvth/ 

povlei,7 o{tan dh; oiJ ejwnhmevnoi8 kai; aiJ ejwnhmevnai7 mhde;n h|tton ejleuvqeroi w\sin tw'n 

priamevnwn.  jEnnovei~ ou\n, wJ~ aJpalh;n9 th;n yuch;n tw'n politw'n poiei' hJ ejleuqeriva, 

w{ste, kai; eja;n oJtiou'n10 douleiva~ ti~ prosfevrhtai, ajganaktei'n kai; mh; ajnevcesqai; 

Oujde; tw'n novmwn frontivzousin gegrammevnwn h] ajgravfwn, i{na dh; mhdamh'/ mhdei;~ 

aujtoi'~ h\/ despovth~.“ 

(AD:)   „Kai; mavla oi\da“. 

(SW:) „Au{th me;n toivnun, w\ fivle, hJ ajrch; kalh;, o{qen turanni;~ fuvetai, wJ~ ejmoi; 

dokei'.“ 
 

Hilfen: 
 
1 ejqivzomai   sich gewöhnen 
2 oJ mevtoiko~   der (aus der Fremde in die Polis) Zugezogene, der Metöke 
3 ejxisovomai   sich gleichstellen 
4 ejn tw/' toiouvtw/   „unter solchen Umständen“ 
5 ojligwrevw (+ Genitiv)  (jemanden) geringschätzen 
6 ejmpivmplhmi (+ Genitiv)  voll machen (mit etw.) 
7 Ergänze hier im Hauptsatz ein Prädikat wie: „tritt ein/stellt sich ein“  
8 wjnevomai    kaufen (Formen ejwnhmevnoi/-ai hier passiv) 
9 aJpalov~, hv, ovn   empfindlich 
10 oJtiou'n (+ Genitiv)  nur ein wenig (an etw.) 



 

 

 

Griechische Sprachprüfung am 22.10.2015 

Sokrates berichtet dem jungen „Theologen“ und Seher Euthyphron, dass Meletos ihn wegen 
Gottlosigkeit angeklagt habe, um der Stadt zu nützen. Euthyphron sieht das ganz anders und will 
wissen, was der Grund für die Anklage gegen seinen „Kollegen“ Sokrates sein könnte:

ΕΥ#.  Ἀτεχνῶς  µοι δοκεῖ  κακουργεῖν τὴν πόλιν  οὗτος ὀ Μέλητος  ἐπιχειρῶν 

ἀδικεῖν σέ.  Καί µοι  λέγε·  τί ποιοῦντά  σέ  φησι  διαφFείρειν  τοὺς νέους;  

ΣI.  Φησί  µε  ποιητὴν εἶναι Fεῶν,  καὶ  ὡς καινοὺς ποιοῦντα Fεοὺς, τοὺς δ' 

ἀρχαίους  οὐ νοµίζοντα   ἐγράPατό1  µε   τούτων αὐτῶν ἕνεκα,  ὥς  φησιν.   

ΕΥ#.  ΜανFάνω,  ὦ Σώκρατες·  ὅτι δὴ σὺ  τὸ δαιµόνιον  φῂς  σαυτῷ  5 

ἑκάστοτε2 γίγνεσFαι.  Ὡς οὖν καινοτοµοῦντός3 σου  περὶ τὰ Fεῖα  γέγραπται1  

ταύτην τὴν γραφήν,  καὶ  ὡς διαβαλῶν  δὴ  ἔρχεται  εἰς τὸ δικαστήριον,  

εἰδὼς,  ὅτι  εὐδιάβολά ἐστιν4  τὰ τοιαῦτα  πρὸς τοὺς πολλούς.  Καὶ  ἐµοῦ5  γάρ 

τοι,  ὅταν τι λέγω  ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ  περὶ τῶν Fείων  προλέγων  αὐτοῖς  τὰ 

µέλλοντα,  καταγελῶσιν5  ὡς µαινοµένου·  καίτοι  οὐδέν ἐστιν,  ὅ τι  οὐκ 10 

ἀληFὲς  εἴρηκα,  ἀλλ'  ὅµως   φFονοῦσιν  ἡµῖν πᾶσι τοῖς τοιούτοις.  Ἀλλ'  

οὐδὲν  αὐτῶν  χρὴ  φροντίζειν6,   ἀλλ'   ὁµόσε7  ἰέναι7.  

ΣI.  Ὦ φίλε ΕὐFύφρων,  ἴσως  σὺ µὲν  δοκεῖς αὐτοῖς  διδάσκειν οὐκ ἐFέλειν  

τὴν σεαυτοῦ σοφίαν·  ἐγὼ δὲ φοβοῦµαι,  µὴ8  ὑπὸ φιλανFρωπίας  δοκῶ 

αὐτοῖς8,  ὅ τι  ἔχω,  ἐκκεχυµένως  παντὶ ἀνδρὶ  λέγειν,  οὐ µόνον  ἄνευ µισFοῦ,  15 

ἀλλὰ καὶ  ἡδέως,  εἴ τίς  µου ἐFέλει ἀκούειν.  Τοιγαροῦν τοῦτ' ἤδη, ὅπῃ 

ἀποβήσεται9  ἐν τῷ δικαστηρίῳ,  ἄδηλόν ἐστι   πλὴν  ὑµῖν  τοῖς µάντεσιν.  

                                                
1 γράφοµαί τινα (γραφήν)  - jmd. schriftlich (mit einer Klageschrift) anklagen 
2 ἑκάστοτε    - hier: immer wieder 
3 καινοτοµέω    - auf Neuerungen aus sein 
4 εὐδιάβολος … πρός τινα  - jmd. leicht einzureden 
5 καταγελάω τινός   - jmd. verspotten, jmd. verlachen 
6 φροντίζω τινός   - hier: sich um jmd. kümmern 
7 ὁµόσε ἰέναι    - zusammen gehen, zusammenhalten 
8 µὴ ... δοκῶ αὐτοῖς ...   - dass es ihnen so vorkommt, dass ich ... 
9 ἀποβαίνω    - hier: ausgehen 

 



 
 

Augustana-Hochschule  
Schriftliche Graecumsprüfung am 20. Februar 2016 

 
Der schon betagte Laches (LA) und Nikias (NI) beraten, ob sie sich mit dem für seine 
hartnäckige, oft bloßstellende Fragerei berüchtigten Sokrates auf eine Diskussion über die 
Tapferkeit einlassen sollen. Woher rührt eigentlich seine Autorität in solchen Gesprächen? 
Nikias ist zur Diskussion bereit: 
 
 
 
 
 
 
5 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 
15 
 

 

(NI:) „Oujde;n kwluvei Swkravtei sundiatrivbein1, o{pw~ ou|to~ bouvletai. Pw`~ de; suv, w\ 

Lavce, e[cei~2 peri; toiouvtou tou` pravgmato~;“ 

(LA:)  „To; ejmovn3, w\ Nikiva, peri; lovgwn diplou`n ejstivn. Kai; ga;r a]n dovxaimi 

filovlogo~4 ei\nai kai; au\ misovlogo~4.  {Otan me;n ga;r ajkouvw ajndro;~ peri; ajreth`~ 

dialegomevnou h] periv tino~ sofiva~   wJ~ ajlhqw`~ o[nto~ ajxivou tw`n lovgwn, w|n levgei, 

caivrw uJperfuw`~ qewvmeno~5 a{ma tovn te levgonta kai; ta; legovmena, o{ti prevponta 

ajllhvloi~ kai; aJrmovttontav6 ejsti.  Kaiv moi oJ toiou`to~ dokei` mousiko;~ ei\nai ouj 

luvran hJrmosmevno~6, ajlla; aujto;~ auJtou` bivon suvmfwnon7 toi`~ lovgoi~. 

 JO me;n ou\n toiou`to~ caivrein me poiei` kai; dokei`n filovlogon4 ei\nai, ou{tw sfovdra8 

ajpodevcomai par’ aujtou` ta; legovmena: oJ de; ta; ejnantiva pravttwn lupei` me kai; 

poiei` au\ dokei`n ei\nai misovlogon4. 

Swkravtou~ d’ ejgw; tw`n lovgwn oujk e[mpeirov~ eijmi9, ajlla; provteron tw`n e[rgwn 

ejpeirasavmhn, kai; ejkei` aujto;n hu|ron a[xion o[nta lovgwn kalw`n kai; pavsh~ 

parrhsiva~. 

Soi; ou\n, w\ Swvkrate~, ejgw; ejpaggevllomai10 kai; didavskein kai; ejlevgcein ejme;, o{ ti a]n 

bouvlh/, kai; manqavnein, o{ ti au\ ejgw; oi\da. Levge ou\n, o{ ti soi fivlon ejstivn, mhde;n th;n 

hJmetevran hJlikivan uJpovlogon11 poiouvmeno~11.“ 
 
 
Hilfen: 
1 sundiatrivbw (+ Dativ)  sich auseinandersetzen mit ... 
2 e[cw periv (+ Genitiv)  sich verhalten zu ... 
3 to; ejmovn    „meine Einstellung“ 
4 filovlogo~ / misovlogo~  (hier:) Freund / Feind von (wissenschaftlichen) Gesprächen 
5 qeavomai    anschauen, sehen 
6 aJrmovttw   (Aktiv:) übereinstimmen mit ..., passen zu ... 
     (Medium:) stimmen (ein Instrument) 
7 suvmfwno~   übereinstimmend, im Einklang 
8 sfovdra    (hier:) gern 
9 e[mpeirov~ eijmi (+ Genitiv) Erfahrung haben mit ..., kennen 
10 ejpaggevllomai   anbieten 
11 uJpovlogon poievomai  berücksichtigen 



 

 

 

Griechische Sprachprüfung am 13.7.2016 

Auf dem Weg zu dem für religiöse Angelegenheiten zuständigen Archon Basileus, wo Sokrates 
vorgeladen ist, um zu der schriftlich gegen ihn eingereichten Staatsklage (γραφή) eine erste 
Stellungnahme abzugeben, begegnet ihm der Seher und „Theologe“ Euthyphron:  

ΕΥ(.  Τί νεώτερον,  ὦ Σώκρατες,  γέγονεν,  ὅτι  σὺ  τὰς ἐν Λυκείῳ1 καταλιπὼν 

διατριβὰς  ἐνCάδε νῦν  διατρίβεις  περὶ τὴν τοῦ βασιλέως στοάν2;  Oὐ γάρ 

που  καὶ σοί γε   δίκη3 τις οὖσα τυγχάνει  πρὸς τὸν βασιλέα  ὥσπερ ἐµοί; 

ΣO.  Οὔτοι δὴ  ἈCηναῖοί γε,  ὦ ΕὐCύφρων,  δίκην3  αὐτὴν καλοῦσιν,  ἀλλὰ 

γραφήν3.   5 

ΕΥ(.  Τί φῄς;  Γραφὴν3  σέ  τις,  ὡς  ἔοικε,  γέγραπται.  Τίς οὗτος;  

ΣO.  Οὐδ' αὐτὸς πάνυ τι  γιγνώσκω,  ὦ ΕὐCύφρων,  τὸν ἄνδρα·  νέος γάρ τίς  

µοι φαίνεται καὶ ἀγνώς4·  ὀνοµάζουσι µέντοι αὐτόν,  ὡς  ἐγᾦµαι,  Μέλητον.  

ΕΥ(.  Οὐκ ἐννοῶ5,  ὦ Σώκρατες·  ἀλλὰ δὴ  τίνα γραφήν  σε γέγραπται;  

ΣO. Ἥντινα6;  Οὐκ ἀγεννῆ,  ἔµοιγε δοκεῖ·  τὸ γὰρ  νέον ὄντα  τοσοῦτον πρᾶγµα 10 

ἐγνωκέναι  οὐ φαῦλόν ἐστιν.  Ἐκεῖνος γάρ,  ὥς φησιν,  οἶδε,  τίνα τρόπον  οἱ 

νέοι   διαφCείρονται  καὶ  τίνες  οἱ διαφCείροντες αὐτούς.  Καὶ κινδυνεύει 

σοφός τις εἶναι,  καὶ  τὴν ἐµὴν ἀµαCίαν7 κατιδὼν  ὡς διαφCείροντος τοὺς 

ἡλικιώτας αὐτοῦ   ἔρχεται  κατηγορήσων µου  ὥσπερ πρὸς µητέρα  πρὸς τὴν 

πόλιν.   15 

Καὶ φαίνεταί µοι  τῶν πολιτικῶν µόνος ἄρχεσCαι ὀρCῶς·  ὀρCῶς γάρ ἐστι  τῶν 

νέων  πρῶτον ἐπιµεληCῆναι,  ὅπως  ἔσονται  ὅτι8 ἄριστοι,  ὥσπερ  γεωργὸν 

ἀγαCὸν  τῶν νέων φυτῶν  εἰκὸς9  πρῶτον ἐπιµεληCῆναι,  µετὰ δὲ τοῦτο  καὶ 

τῶν  ἄλλων.  

                                                
1 Im Gymnasion Lykeion hielt Sokrates sich gerne zu Gesprächen auf.  
2 Die βασιλέως στοά (vgl. die Einleitung!) lag am Rand der Agora in Athen.  
3 δίκη   –   γραφή = Privatklage   –   Staatsklage 
4 ἀγνώς   -  unbekannt (passivisch) und einer, der sich nicht auskennt (aktivisch)    
5 ἐννοέω   -  verstehen 
6 ἥντινα   -  hier wie ποίαν 
7 τὴν ἐµὴν ἀµαCίαν ... = τὴν ἀµαCίαν µου  ...  ὡς διαφCεἰροντος 
8 ὅτι + Superl.  -  hier  wie ὡς + Superl. 
9 εἰκὸς ... =  εἰκός ἐστιν -  es ist angemessen, es ist recht und billig 

 



 
 

Augustana-Hochschule  
Schriftliche Graecumsprüfung am 26.10.2016 

Im platonischen Symposion halten die Teilnehmer Lobreden auf den Gott Eros. Die Philoso-

phin Diotima erklärt sein Wesen mit der Abstammung von der Mutter Penía (~ Armut, Man-

gel) und dem Vater Poros (~ Weg, Ausweg), die ihn auf dem Geburtsfest der Liebesgöttin 

Aphrodite gezeugt hätten: 
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Dia; tou`to dh; kai; ajkovlouqo~ th`~  jAfrodivth~ gevgonen oJ   [Erw~, gennhqei;~ ejn toi`~ 

ejkeivnh~ geneqlivoi~1. Kai; a{ma ejrasthv~2 ejstin peri; to; kalo;n  kai; th`~   jAfrodivth~ 

kalh`~ ou[sh~.  

{Ate ou\n Povrou kai; Peniva~ uiJo;~ w]n   oJ   [Erw~ ejn tauvth/ tuvch/ ejstivn. Prw`ton me;n 

pevnh~ ajeiv ejstin, kai; pollou`3 dei`3 aJpalov~ te kai; kalov~, oi|on oiJ polloi; oi[ontai, 

ajlla; sklhro;~ kai; a[oiko~, camaipeth;~ ajei; w]n, ejpi; quvrai~ kai; ejn oJdoi`~ 

koimwvmeno~, th;n th`~ mhtro;~ fuvsin e[cwn, ajei; ejndeiva/4 suvnoiko~. Kata; de; to;n 

patevra ejpivboulov~5 ejsti toi`~ kaloi`~ kai; toi`~ ajgaqoi`~, ajndrei`o~ w[n, ajeiv tina~ 

plevkwn mhcanav~6, filosofw`n dia; panto;~ tou` bivou, deino;~ govh~ kai; sofisthv~. 

Kai; ou[te wJ~ ajqavnato~ pevfuken ou[te wJ~ qnhtov~, ajlla; tote; me;n th`~ aujth`~ hJmevra~ 

zh`/, tote; de; ajpoqnhv/skei, pavlin de ajnabiwvsketai.  Ou[te dh; oJ   [Erw~ pote; ajporei`7 

ou[te ploutei`, ajlla; sofiva~ te au\ kai; ajmaqiva~ ejn mevsw/ ejstivn.  Qew`n ga;r oujdei;~ 

filosofei` oujd’ ejpiqumei`  sofo;~ genevsqai – e[sti gavr.  JWsauvtw~ ei[ ti~ a[llo~ 

sofov~ ejstin, ouj filosofei`. Oujd’ au\ oiJ ajmaqei`~ filosofou`sin oujd’ ejpiqumou`si 

sofoi; genevsqai.   JH ga;r ajmaqiva tou`tov8 ejsti8 to;8 calepovn8, to; a[ndra tina; dokei`n 

auJtw`/ iJkano;n9 ei\nai   mh; o[nta kalo;n kai; ajgaqo;n mhde; frovnimon.  

Hilfen: 

1 ta; genevqlia  die Geburtsfeier 
2 oJ ejrasthv~  der Liebhaber 
3 polloù deì  „überhaupt nicht“ 
4 hJ e[ndeia  die Bedürftigkeit  
5 ejpivboulo~  nachstellend, „auf ... aus“ 
6 hJ mhcanhv  (hier:) die List, der Kniff 
7 aj-porevw  ohne Ausweg sein, bedürftig sein 
8 toùtov ejsti to; calepovn „besteht genau in diesem Problem“  
9 iJkanov~   (hier:) genug, hinreichend 



 

 

 

Griechische Sprachprüfung am 23.2.2017 

„Philosophieren heißt sterben lernen“ – diese These vertritt Sokrates in letzten Gesprächen über die 
Unsterblichkeit der Seele.  Denn können wir in Verbindung mit dem Körper überhaupt Einsicht in 
die wahre Natur der Dinge gewinnen?  Darüber unterhalten sich Sokrates und Simmias: 

Σω .    Τί δὲ  περὶ1 τὴν2 τῆς φρονήσεως κτῆσιν2;   Πότερον  ἐµπόδιον  τὸ σῶµα,  

ἐάν τις  αὐτὸ  ἐν τῇ ζητήσει  συµπαραλαµβάνῃ,  ἢ  οὔ;   Οἷον3  τὸ τοιόνδε  λέγω·   

ἆρα  ἔχει  ἀλήPειάν τινα  ὄRις τε καὶ ἀκοὴ  τοῖς ἀνPρώποις,   ἢ  —  ἅπερ γε  καὶ  

οἱ ποιηταὶ  ἡµῖν  ἀεὶ  Pρυλοῦσιν4 — οὔτ'  ἀκούοµεν ἀκριβὲς οὐδὲν  οὔτε  

ὁρῶµεν;  Καίτοι  εἰ  αὗται αἱ περὶ τὸ σῶµα αἰσPήσεις   µὴ ἀκριβεῖς  εἰσιν  µηδὲ 5 

σαφεῖς,  σχολῇ5  αἵ γε ἄλλαι·  πᾶσαι γάρ που τούτων φαυλότεραί εἰσιν.   

Ἢ  σοὶ  οὐ  δοκοῦσιν;   

Σι .    Πάνυ  µὲν  οὖν.   

Σω .  Πότε οὖν  ἡ Rυχὴ  τῆς ἀληPείας  ἅπτεται;   ῞Οταν  µὲν γὰρ  µετὰ τοῦ 

σώµατος  ἐπιχειρῇ  τι σκοπεῖν,  δηλονότι  τότε  ἐξαπατᾶται  ὑπ' αὐτοῦ.   10 

Σι .    ἈληPῆ  λέγεις.   

Σω .   Ἆρ' οὖν οὐκ  ἐν τῷ λογίζεσPαι6,  εἴπερ που ἄλλοPι,  κατάδηλον  αὐτῇ  

γίγνεταί  τι  τῶν ὄντων2;   

Σι .    Ναί.   

Σω .   Λογίζεται6 δέ γέ που  τότε κάλλιστα,  ὅταν  αὐτὴν  τούτων µηδὲν  15 

παραλυπῇ,  µήτε ἀκοὴ  µήτε ὄRις  µήτε ἀλγηδὼν  µηδέ τις ἡδονή,  ἀλλ'   

αὐτὴ7 καP' αὑτὴν7  γίγνηται  ἐῶσα χαίρειν8  τὸ σῶµα  καὶ,  καP' ὅσον  δύναται,  

µὴ  κοινωνοῦσα αὐτῷ   ὀρέγηται  τοῦ ὄντος2.   

Σι .    Ἔστι  ταῦτα.   

Σω .   Οὐκοῦν  ἡ τοῦ φιλοσόφου Rυχὴ  µάλιστα  ἀτιµάζει τὸ σῶµα  καὶ φεύγει   20 

ἀπ' αὐτοῦ,  ζητεῖ δὲ  αὐτὴ7 καP' αὑτὴν7  γίγνεσPαι;   

Σι .    Φαίνεται.  

                                                
1 περί m. Akk.    - hier: mit (ergänzen Sie: ἐστίν) 
2 ἡ τῆς φρονήσεως κτῆσις  - der Erwerb von wahrer Erkenntnis (als Einsicht in das Seiende = τὰ ὄντα, τὸ ὄν) 
3 οἷον     - hier: zum Beispiel 
4 Pρυλέω    - von neuem erzählen, eintrichtern 
5 σχολῇ ... γε    - <sind es> erst recht nicht 
6 λογίζοµαι    - denken 
7 αὐτὴ καP' αὑτὴν     - für sich allein 
8 χαίρειν ἐάω    - völlig unbeachtet lassen 

 



 
 

Augustana-Hochschule  
Schriftliche Graecumsprüfung am 19.07.2017 

Kriton trifft Sokrates und fragt ihn über die Gesprächspartner aus, mit denen er ihn am Tag 

zuvor im Lykeion, einem Gymnasion im heiligen Hain des Apollon, gesehen hat: 
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KRIT. Tiv~ h\n, w\ Swvkrate~, w|/ cqe;~ ejn Lukeivw/ dielevgou;  Polu;~ ga;r o[clo~ uJma'~ 

perieisthvkei, w{ste e[gwge boulovmeno~ ajkouvein proselqw;n oujde;n h[kouon safev~. 

Kaiv moi e[doxen ei\nai xevno~ ti~, w|/ dielevgou. Tiv~ h\n;  

SW. Povteron levgei~, w\ Krivtwn; Ouj ga;r ei|~, ajlla; duvo h\san. 

KRIT.   {On me;n ejgw; levgw, ejk dexia'~ trivto~ ajpo; sou' kaqh'sto, ejn mevsw/ de; uJmw'n oJ 

jAxiovcou uiJo;~ h\n.  

SW. Eujquvdhmo~ ou|tov~ ejstin, w\ Krivtwn, o}n ejrwta/'~, oJ de; par‘ ejme; kaqhvmeno~ ejx 

ajristera'~ ajdelfo;~ touvtou, Dionusovdwro~: metevcei de; kai; ou|to~ tw'n lovgwn. 

KRIT. Oujdevteron gignwvskw, w\ Swvkrate~. Kainoiv tine~ au\ ou|toi, wJ~ faivnetai, 

sofistaiv. Podapoiv1; Kai; tiv~ hJ sofiva; 

SW. Ou|toi to; me;n gevno~, wJ~ ejgw; oi\mai, poqevn eijsin ejk Civou2, ajpw/vkhsan de; eij~ 

Qourivou~3, feuvgonte~ de; ejkei'qen polla; h[dh e[th peri; touvtou~ tou;~ tovpou~ 

diatrivbousin4. 

  {Oti de; su; ejrwta'/~ th;n sofivan aujtw'n, qaumasiva ejstivn, w\ Krivtwn. Pavssofoi 

ajtecnw'~5 eijsi;n ou|toi. Prw'ton ou\n tw'/ swvmati deinovtatoiv kai; ejn o{ploi~ sofoiv 

eijsi;n mavcesqai. [Epeita th;n ejn toi'~ dikasthrivoi~ mavchn kravtistoiv eijsin 

ajgwnivsasqai kai; a[llon didavxai levgein te kai; suggravfesqai tou;~ lovgou~ tou;~ 

eij~ ta; dikasthvria. Deinoi; de; gegovnasin kai; ejxelevgcein6 to; ajei;7 legovmenon, 

oJmoivw~ ejavnte yeu'do~ ejavnte ajlhqe;~ h/\.    

 
Hilfen: 

 
1 podapov~, hv, ovn ... ;  woher (stammend) ...?  

2 Chios, eine griechische Insel 
3 Thurioi, eine in Magna Graecia (~ Unteritalien) gelegene griechische Kolonie 
4 diatrivbw   sich aufhalten 

5 ajtecnw'~   geradezu 

6 ejxelevgcw   widerlegen 

7 ajeiv    (hier:) jeweils 



 

 

 

Griechische Sprachprüfung am 26.10.2017 

Sokrates und der wohlhabende, aber schon sehr alte Kephalos unterhalten sich über Leute, die 
Geschäfte machen (χρηµατίζεσ*αι), und über den möglichen Nutzen des Geldes (χρήµατα): 

Σ. .   Ὥσπερ  οἱ ποιηταὶ  τὰ αὑτῶν ποιήµατα  καὶ  οἱ πατέρες  τοὺς 
παῖδας ἀγαπῶσιν, ταύτῃ τε δὴ καὶ  οἱ χρηµατισάµενοι  περὶ1 τὰ 
χρήµατα  σπουδάζουσιν1.  Χαλεποὶ οὖν καὶ συγγενέσ*αι2 εἰσίν,  
οὐδὲν ἐ*έλοντες ἐπαινεῖν  ἀλλ᾿ ἢ3  τὸν  πλοῦτον.   

ΚΕΦ .  Ἀλη*ῆ  λέγεις.   5 

Σ. .    Πάνυ µὲν οὖν.  Ἀλλά µοι  ἔτι τοσόνδε  εἰπέ·  τί  µέγιστον4  
οἴει  ἀγα*ὸν  ἀπολελαυκέναι4  τοῦ  πολλὴν οὐσίαν  κεκτῆσ*αι;    

ΚΕΦ .  Εὖ γὰρ ἴσ*ι,  ὦ Σώκρατες,  ὅτι,  ἐπειδάν τις  ἐγγὺς  ᾖ  τοῦ 
τελευτήσειν,  εἰσέρχεται5 αὐτῷ5  δέος καὶ φροντίς.  Oἵ τε γὰρ 
λεγόµενοι µῦ*οι  περὶ τῶν ἐν Ἅιδου,  ὡς  τὸν ἐν*άδε6 ἀδικήσαντα  10 

δεῖ  ἐκεῖ διδόναι δίκην,  καταγελώµενοι τέως, τότε δὴ  στρέφουσιν7  
αὐτοῦ τὴν dυχὴν,  µὴ8  ἀλη*εῖς ὦσιν·  καὶ αὐτός  ὑπὸ τῆς τοῦ 
γήρως ἀσ*ενείας  ὑποdίας καὶ δείµατος µεστὸς γίγνεται  καὶ 
ἀναλογίζεται ἤδη  καὶ σκοπεῖ,  εἴ  τινά τι ἠδίκησεν.  Ὁ µὲν οὖν 
εὑρίσκων  ἑαυτοῦ ἐν τῷ βίῳ  πολλὰ ἀδικήµατα  καὶ  ἐκ τῶν ὕπνων  15 

- ὥσπερ οἱ παῖδες - *αµὰ ἐγειρόµενος  δειµαίνει  καὶ  ζῇ  µετὰ 
κακῆς ἐλπίδος·  τῷ δὲ µηδὲν ἑαυτῷ ἄδικον συνειδότι9   ἡδεῖα ἐλπὶς  
ἀεὶ  πάρεστι. 

Πρὸς δὴ τοῦτ᾿  ἔγωγε τί*ηµι  τὴν τῶν χρηµάτων κτῆσιν  πλείστου 
ἀξίαν εἶναι,  οὔτι  παντὶ ἀνδρὶ,  ἀλλὰ  τῷ  ἐπιεικεῖ  καὶ  κοσµίῳ.  20 

Σ. .  Παγκάλως  λέγεις,  ὦ  Κέφαλε.    
                                                
1  σπουδάζω περί τι   - sich intensiv mit etwas beschäftigen  
2  συγγενέσ*αι    - hier: „im Umgang“ 
3  ἀλλ᾿  ἤ    - „außer“ 
4  µέγιστον … ἀγα*ὸν ἀπολαύω τινός - als größten Vorteil von etwas genießen 
5  εἰσέρχεται αὐτῷ   - „befallen ihn“ 
6  ἐν*άδε    - „hier“ (auf der Erde) 
7  στρέφω    - hier: beunruhigen, verstören 
8  µή     - hier: “ob etwa” 
9  σύνοιδα ἐµαυτῷ  τι   - ich bin mir einer Sache bewusst 

 



 

Augustana-Hochschule  
Schriftliche Graecumsprüfung am 22.02.2018 

Alkibiades lobt Sokrates für seine Leistungen als Soldat Athens, etwa im Feldzug gegen die 
griechische Stadt Potideia. Auf die Bitte der Zuhörer hin, mehr von einzelnen Schlachten 

erfahren zu dürfen, fährt er fort: 
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Εἰ δὲ ἀκούειν βούλεσθε  περὶ τῶν μαχῶν, ὑμῖν ἐρῶ  τοῦτον τὸν λόγον.   Ἐπεὶ γὰρ ἡ 

μάχη ἦν, ἐξ ἧς οἱ στρατηγοὶ ἐμοὶ ἔδοσαν τὰ ἀριστεῖα1, οὐδεὶς ἄλλος τῶν ἀνθρώπων 

ἐμὲ ἔσωσεν ἢ οὗτος, τετρωμένον2 οὐκ ἐθέλων ἀπολιπεῖν, ἀλλὰ συνδιέσωσε καὶ τὰ 

ὅπλα καὶ αὐτὸν ἐμέ. 

Kαὶ ἐγώ, ὦ Σώκρατες, τότε τοὺς στρατηγούς ἐκέλευον σοὶ διδόναι τὰ ἀριστεῖα1.   Ἀλλὰ 

γὰρ τῶν στρατηγῶν ἐμοὶ διδόναι τὰ ἀριστεῖα βουλομένων σὺ αὐτὸς προθυμότερος 

ἐγένου τῶν στρατηγῶν ἐμὲ λαβεῖν ἢ σεαυτόν. 

Ἔτι τοίνυν, ὦ ἄνδρες, ἄξιον ἦν θεάσασθαι Σωκράτη, ὅτε ἡ στρατιά ἀπὸ Δηλίου3 φυγῇ 

ἀνεχώρει4.  Ἐγὼ γὰρ παρεγενόμην ἵππον ἔχων, οὗτος δὲ τὰ ὅπλα. Ἀνεχώρει4 οὖν ὁ 

Σωκράτης ἐσκεδασμένων5 ἤδη τῶν στρατιωτῶν. Καὶ ἐγὼ περιτυγχάνω, καὶ ἰδὼν εὐθὺς 

παρακελεύομαι αὐτῷ θαρρεῖν καὶ λέγω, ὅτι οὐκ ἀπολείψω αὐτόν. Ἐνθαῦθα δὴ καὶ 

κάλλιον ἐθεασάμην τὸν Σωκράτη ἢ ἐν Ποτιδείᾳ.   Ἐδόκει γὰρ βρενθυόμενος 

διαπορεύεσθαι καὶ ἠρέμα παρασκοπῶν6 τοὺς φίλους τε καὶ τοὺς πολεμίους. 

Δῆλον ἦν παντὶ καὶ πάνυ πορρωθέν, ὅτι, εἴ τις ἅψεται τούτου τοῦ ἀνδρός, ἐρρωμένως 

ἀμυνεῖται7.  Διὰ τοῦτο ἀσφαλῶς ἀπῄει ἐκ τῆς μάχης.  Οἱ γὰρ οὕτως διακείμενοι8 ἐν τῷ 

πολέμῳ οὐκ ἅπτονται, ἀλλὰ τοὺς φεύγοντας διώκουσιν9.    

 
Hilfen: 

1 τὰ ἀριστεῖα (pl.)  der Kampfpreis (wurde nach der Schlacht von den Feld-
      herrn an verdiente Soldaten verliehen)  
2 τιτρώσκω   verwunden 
3 Delion, griechische Stadt, bei der die Athener während des peloponnesischen Kriegs, 
  in einer Schlacht des Jahres 424 v.Chr., eine schwere Niederlage erlitten. 
4 ἀναχωρέω   sich zurückziehen 
5 σκεδάννυμι   zerstreuen, versprengen 
6 παρασκοπέω   überblicken, im Blick haben 
7 ἀμύνομαι   sich wehren 
8 διάκειμαι   (hier:) sich verhalten, eingestellt sein 
9 διώκουσιν   verallgemeinernde 3. Person pl. („sie“ ~ „man“) 



 

 

 

Griechische Sprachprüfung am 19.07.2018  

Ist dem Menschen der Freitod unter bestimmten Umständen erlaubt, oder ist er verboten, weil 
Gott das „Maß aller Dinge“ ist?  Über diese in der antiken Philosophie später oft diskutierte 
Frage spricht der zum Tod verurteilte Sokrates ablehnend in dem folgenden Text mit Kebes:  

ΚΕΒ.    Πῶς τοῦτο λέγεις,  ὦ Σώκρατες,  τὸ µὴ θεµιτὸν εἶναι  ἑαυτὸν βιάζεσθαι1;  

ΣΩΚ.    Τί δέ,  ὦ Κέβης;  Oὐκ ἀκηκόατε  σύ τε καὶ Σιµµίας  περὶ τῶν τοιούτων  

Φιλολάῳ2 συγγεγονότες;   

ΚΕΒ.   Οὐδέν γε σαφές,  ὦ Σώκρατες.  

ΣΩΚ.    Ἀλλὰ µὴν  καὶ ἐγὼ  ἐξ ἀκοῆς  περὶ αὐτῶν3 λέγω·  ἃ µὲν οὖν τυγχάνω 5 

ἀκηκοὼς,  φθόνος οὐδεὶς  λέγειν.  Καὶ γὰρ ἴσως καὶ µάλιστα πρέπει  τινά 

µέλλοντα ἐκεῖσε4 ἀποδηµεῖν  διασκοπεῖν τε καὶ µυθολογεῖν  περὶ τῆς ἀποδηµίας 

τῆς ἐκεῖ.  

Ὁ µὲν οὖν ἐν ἀπορρήτοις5 λεγόµενος περὶ αὐτῶν3 λόγος,  ὡς  ἔν τινι φρουρᾷ6  

ἐσµεν οἱ ἄνθρωποι  καὶ  οὐ δεῖ δὴ  ἑαυτὸν ἐκ ταύτης λύειν  οὐδ' ἀποδιδράσκειν,  10 

µέγας τέ τίς µοι φαίνεται  καὶ οὐ ῥᾴδιος διιδεῖν·  οὐ µέντοι ἀλλὰ7  τόδε γέ µοι 

δοκεῖ,  ὦ Κέβης,  εὖ  λέγεσθαι,  τὸ  θεοὺς εἶναι ἡµῶν τοὺς ἐπιµελουµένους  καὶ 

ἡµᾶς τοὺς ἀνθρώπους  ἓν τῶν κτηµάτων  τοῖς θεοῖς εἶναι.  Ἢ σοὶ οὐ δοκεῖ οὕτως;  

ΚΕΒ.   Ἔµοιγε.  

ΣΩΚ.   Οὐκοῦν καὶ σὺ ἂν,  εἴ  τι τῶν σαυτοῦ κτηµάτων  ἑαυτὸ ἀποκτεινύοι, 15 

χαλεπαίνοις ἂν αὐτῷ  καί,  εἴ  τινα ἔχοις τιµωρίαν8,  τιµωροῖο ἄν;    

ΚΕΒ.  Πάνυ γε.   

ΣΩΚ.  Ἴσως τοίνυν ταύτῃ  οὐκ ἄλογον,  µὴ  πρότερόν τινα αὑτὸν ἀποκτεινύναι  

δεῖν,  πρὶν  ἀνάγκην τινὰ  θεὸς ἐπιπέµψῃ. 

ΚΕΒ.   Ἀλλ’  εἰκός τοῦτό γε  φαίνεται. 20 

                                                 
1  βιάζοµαί τινα  - jemandem Gewalt antun 
2  Philolaos war ein pythagoreischer Philosoph, mit dem Simmias und Kebes vorher Kontakt hatten. 
3  περὶ αὐτῶν  - darüber 
4  ἐκεῖσε   - dorthin (Gemeint ist der Tod bzw. die Reise in den Hades, die Sokrates nun bald antreten muss.) 
5  ἐν ἀπορρήτοις λεγειν - unter dem Siegel der Verschwiegenheit mitteilen 
6  ἡ φρουρά  - Bewachung, Aufsicht, Obhut 
7  οὐ µέντοι ἀλλά  - indessen auch  
8  ἡ τιµωρία / τιµωρέω - Strafe / bestrafen 

 



 
Augustana-Hochschule  

Schriftliche Graecumsprüfung am 24.10.2018 

Sokrates versucht, den Spruch des delphischen Orakels, also des Gottes Apollon, niemand sei 
weiser als er selbst, zu widerlegen. Doch hat sein Vorgehen, andere Menschen zwar in 
persönlichem Gespräch, aber zugleich in aller Öffentlichkeit der athenischen Agora auf ihre 
Weisheit hin zu prüfen, für ihn selbst schlimme Folgen: 
 
 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

Ἐκ ταύτης τῆς ἐξετάσεως1, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, πολλαὶ μὲν ἀπέχθειαί μοι γεγόνασιν 

καὶ βαρύταται, ὥστε πολλαὶ διαβολαὶ ἀπʼ αὐτῶν γεγόνασιν, ὄνομα2 δὲ τοῦτο 

λέγεται2, σοφὸς εἶναι. 

Οἴονται γάρ με ἑκάστοτε οἱ παρόντες αὐτὸν σοφὸν εἶναι ταῦτα3, ἃ3 ἂν ἄλλον 

ἐξελέγξω. Κινδυνεύει4 δέ, ὦ ἄνδρες, ὁ θεὸς σοφὸς εἶναι καὶ ἐν τῷ χρησμῷ5 τοῦτο 

λέγειν, ὅτι ἡ ἀνθρωπίνη σοφία οὐδενὸς ἀξία ἐστὶν. Καὶ φαίνεται οὐ λέγειν τὸν 

Σωκράτη, κεχρῆσθαι δὲ τῷ ἐμῷ ὀνόματι ἐμὲ παράδειγμα ποιούμενος, ὥσπερ ἂν εἰ 

εἴποι, ὅτι „Οὗτος ὑμῶν, ὦ ἄνθρωποι, σοφώτατός ἐστιν, ὅστις ὥσπερ Σωκράτης 

ἔγνωκεν, ὅτι οὐδενὸς ἄξιός ἐστι τῇ ἀληθείᾳ πρὸς σοφίαν.“ 

Ἐγὼ μὲν ἔτι καὶ νῦν περιιὼν τοῦτο ζητῶ καὶ ἐρευνῶ κατὰ τὸν θεὸν, ἐάν τινα καὶ τῶν 

ἀστῶν6 καὶ τῶν ξένων οἴωμαι σοφὸν εἶναι. Καὶ ἐπειδάν μοι μὴ δοκῇ, τῷ θεῷ βοηθῶν 

ἐνδείκνυμαι, ὅτι οὐκ ἔστι σοφός. 

Πρὸς7 δὲ τούτοις7 οἱ νέοι μοι αὐτόματοι ἀκολουθοῦντες χαίρουσιν ἀκούοντες 

ἐξεταζομένων1 τῶν ἀνθρώπων, καὶ αὐτοὶ πολλάκις ἐμὲ μιμοῦνται, ἔπειτα 

ἐπιχειροῦσιν ἄλλους ἐξετάζειν1. Καὶ εὑρίσκουσι πολλὴν ἀφθονίαν8 οἰομένων μὲν 

εἰδέναι τι ἀνθρώπων, εἰδότων δὲ ὀλίγα ἢ οὐδέν. 

Ἐντεῦθεν οὖν οἱ ὑπ‘ αὐτῶν ἐξεταζόμενοι1 ἐμοὶ ὀργίζονται, οὐχ αὑτοῖς. 

 
Hilfen 
 
1 ἡ ἐξέτασις / ἐξετάζω  die Prüfung / prüfen 
2 ὄνομα λέγω    (hier:) den Ruf verbreiten 
3 ταῦτα, ἃ ...    „in diesen Dingen, in welchen ...“ 
4 κινδυνεύω    (hier:) scheinen 
5 ὁ χρησμός    der Orakelspruch 
6 ὁ ἀστός     der Bürger 
7 πρὸς τούτοις    außerdem 
8 ἡ ἀφθονία    die Fülle 


